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When do you address
people respectfully?
— and when informally?

Chapter 1.

sunshine?

Chapter 51.

Tired of not
being able 1o
read the prices
when the
numbers are
written in
Orlya scripr?

See appendix A.
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How are you 2

Happy - or just 0K 2
Are you furious

or running a fever ?
See chapter 2. 38 and 50.

I-You-He/She: Chapter 1.
Mine—Yours—His/Hers: Chapter 3.
Me-You-Him/Her: Chapter 34,

©
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Are you in love?
See page 129!

Do you need
to check
the
conjugation
of a verb?

Look in
Appendix D
and E.
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Scope of the Book

This book targets the foreigner who stays in Orissa for some time (like myself), and wants
1o learn the basics of spoken Oriva through the medium of English. Its ambition is 1o
guickly enable the reader to express her- or himself in a not too broken Oriya, to ask
guestions, to seek and share information, and through this get involved in local life and
culture.

In order 1o achieve this, the book offers a range of dynamic self-study tools along with a
multitude of sentences to translate and manipulate. The progression of the text is
systematic with a friendly persistence. Only a small number of new concepts are
mtroduced in sach chapter and they are practiced thoroughly before moving on. Small
steps, small bites!

Emphasis is on spoken Oriva, and the words are written in a simple phonetic transcription.
Get somebody local to guide you with the exact pronunciation! An introduction to the
Oriva scnpt is provided as an appendix.

Also, it should be stressed that the book seeks to reproduce everyday Oriya rather than
bookish Oriya. For that reason you may experience pedantic people telling you ‘this 15
wrong', when they really mean “formally, in school book Oriya, this would be ...".

The text does not include tounsi-like conversational models like ‘at the hotel’, 'in the
bank'. After all, English would be widely spoken those places.

The question of the many dialects within Orissa is not addressed at all. The Oriya you find
in this book is ‘Bhubaneswar city-Oriya’,

Grammatical terms will be used sparingly, but cannot be altogether avoided. If you get
confused about the names of the tenses (present continuous, past indefinite, ete.), look in
appendix C, page 168, for a simple overview.

| have faced some difficulty in being correct and complete, and yet simple and systematic.
In fact, there may be a few instances — not many! — where priority has been given to
regularity and transparency, causing some simplification at the cost of full correctness or
nuanced-ness. (This disclaimer is to fend off perfectionist criticism. We don™t want a
language course in three volumes, right? &)



The book falls in four parts, which are organized as follows;

Part I: Coming and Going,
Here you get the essentials of Oriya, enou gh to get along quite nicely.

First of all the question of address is discussed at length: when do you speak respectfully,
and when do you speak informally? Then you will gradually find all the basic language
building blocks (nouns, adjectives, verbs, prepositions, interrogatives, etc.) along with
flimerous sentences constructed from them. Also, you will get accustomed to some study
tools like the Sentence Generator and the Translation Practice Scheme, which turn passive
reading into active leamning,

The verbs encountered in the first part occur, somewhat monotonously, only in the present
continuous tense: 1 am going, you are coming, they are eating, we are reading, and so on.
It may be a good idea to look ahead sometimes and supplement with the present perfect
(chapter 26), which is a tense describing the past: I have gone, I have eaten. It is very
closely related to the present continuous and easy to handle,

Part II: Time Travel — Past and Future.

By learning just two more tenses, namely the presenr perfect (1 have gone) and the furure
indefinite (I will go) you can move around rather freely in time and express pretty much
everything you want in past, present and future. Start time travelling! We first leamn the
past and future of all the verbs from Part I, then add many more.

Part I also presents some idiomatic expressions that do not translate directly from English
(‘I am hungry' is expressed “to me is the feeling of hunger’, etc.). Then, finally, you learn
the present indefinite tense (1 go), which is also used for giving instructions to other
people (do this, give that, go there, stay here, etc,).

Part Ill: Getting Sophisticated.

You could choose to end your language studies with the completion of part IT without any
embarrassment whatsoever. However, in this third part, you will find three more past
lenses, o you can refer to the past in a more nuanced and precise way. They are past
indefinite (1 went), past continuous (1 was going) and past perfect (1 had gone). In addition
to this, we study some very common — but less regular — Oriya ways of speaking.

Part IV: Appendices.

This 1s a reference section where you can look up words, check the conjugation of verbs,
etc, as well as learn the Oriya script. The vocabulary is given in both phonetic and Oriya
SCripl.

vi



How to Read and Study this Book

Some suggestions:

o Take in the material in small bites and chew them well. Don't cover too much
material in one go. It takes time to learn a langunge.

# Skip around between the chapters! The book is of course building up the language
systematically and linearly, but spicing up the linear reading with occasional glimpses
into later chapters will not harm anybody,

o [sit only me who finds it useful to always read alowd when making translations?
o Get assistance on pronunciation from your Oriya friends!
*  Pair up with a non-Oriya friend when doing the exercises in the book!

* Combine reading with wriring. The activity of Writing Down The Exercises will make
your learning so much more efficient.

*  There will be no lists of new words along the way — you will have to maintain such
lists yourself! Everything can be found in the vocabulary provided, and the process of
having to look them up and write them down is bound (o enhance your learning.

¢ In short, study actively! Some concrete Study Tools are supplied along the way for
yOur convenience,

Maost important are — the Translation Practice Scheme (TPS) (see p. 12);
the Sentence Generator (SG) (see p. 16) and
the Written Modification Exercise (WME) (see p. 33).

e Ultimately, to practice your language skills, leave the book and all your inhibitions at
home: go out there and talk 1o people!

* Enjoy &1

it
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CHAPTER O
Guide to Pronunciation -

In Hawaii, the language is such that no more than about a dozen letters are needed to
express the totality of its sounds. On the other side of the world, in Orissa, the Oriya
language in contrast is very rich in sounds. Fortunately the vocals in_Oriya are rather
straight forward, but several consonants (such as o and 1) are found in a disturbing number
of variants — and Oriya insists on the significance of the even subtle differences in
pronunciation between closely related consonants, Thas is a big problem, as many Oriyas
(not unlike the French') find it difficult to understand what you are trying to say if it isn't
pronounced very accurately,

To appreciate and understand the pronunciation better, I found it helpful to actually learn
the 50-100 Oriya letters along with the spellings of some of the words. The Oriya script is
= In contrast to the Latin alphaber — phonetically very precise and wonderfully
unambiguous. Moreover, the script is beautiful (see appendix F) and fun to learn! In the
main text of this book, however, we will use phonetic writing. 1 have chosen a rather
crude latinised phonetic transcription that gives only a first approximation to Oriya, but is
easy to read. The phonetic definitions will be given below.,

Let me stress — again — that the phonetic script seeks to reproduce the way everyday Oriya
18 spoken, not the way it is written.

Welkam to yur stadi av Oriyal
Al houp yu kan rid de
fonetik transkripshan. ..
Hav fan! Enjai yur stei in Orissal
And rimemba: A chaklet a dei
kips de dakta awei...

" I once spent a few weeks working in Geneva, part of French speaking Switzerland. Every
morning I went to the canteen for breakfast and asked for tea in my best French — and every
marning the stubborn lady at the counter refused to understand my request, even if 1 tried all shades
of pronouncing the ‘" in thé. Got a lot of coffee those days...
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+# Phonetic conventions in this book &«

To explain the sound of the vecals, 1 shall refer to British English pronunciation — not
American English, not Australian English, not Indian English, not Scandinavian English
or any Other English! The following definitions apply:

as a in saw and salt # This is the basic sound in Oriva <

as ¢ in are

as @ in any, or  in enemy

as ee insee, or i in if

as the first half of the diphthong o in oh and open
as oo in book

as v in yves

M E QI me g

Notice that we don't distinguish between long and short forms of i and &,

The consonants also follow English. But note:

. g as in garden and guest, not as in gender and gem

L B as in jasmine, fuice and jellyfish

= ch as in chair and chocolate

 sh: as in shoe and shower

* gh,kh,ph....: when a consonant (other than ¢ and s} 15 followed by an &,

it should be pronounced with some extra effort and aspiration.

Now, before reading on, do take a minute to familiarize yourself with the phonetic script.
Try writing the first few sentences of this chapter phonetically (you will have to cut a heel
and a toe here and there):

Craid dv Prondnsieishion,

In Hauai, de lenguech is sdch dat nou mdr dan ebaut a ddsen letds

A note on a and &: The above conventions are really quite standard for simple phonetic
transcription — with one exception: 4. Here in Orissa two other phonetic approaches are commonly
used. One is 10 write a for both & and 4, so that fish = machd would be written macha, This
ambiguity is problematic. Another approach is to write & for d and aa for a, so fish would be
maacha. 1 find this typographically a bit on the heavy side. 1 hope you will like the 4!




CHAPTER 1
To Be: The Basic Verb

In this book we will learn Oriya from scratch — but where is that?

The backbone of many languages is the verb 7o be. and Oriya is no exception. In a way, all
Oriya verbs are constructed directly from to be. If you know that verb, you know them all!
Moreover, a lot of the Oriya culture — and Indian culture in general — is reflected in this
small verb. Indeed, in choosing the appropriate form of to be you state who you are, your
relationship to those you speak to, as well as to those you talk about. In Oriya you can't
Just speak about the ‘reality’ as an absolute entity without interpreting it cultrally and
socially. This is particularly true when it comes to the relations between people.

So this is where we will start: first discuss the three levels of address in Oriya and their
cultural implications, then learn the technicalities in handling the verh 1o be,

Assuming that you are new to Indian languages, the discussion will be rather in depth. Yer
it does not pretend to give the full picture, myself being neither Indian nor a sociologist!

®* The three levels of address in Oriya * ¢

When speaking Oriya, you will constantly face the problem of deciding how 1o address
and how to refer to other people.

By addressing someone | mean speaking directly to that person:

How are you?

Where i1s your house?
You have beautiful eyes.
Please come here.

By referring ro someone 1 mean talking (to someone) about someone else:

How is he?
Where is their house?
My daughter has long hair,

In Oriya there are three levels for addressing someone, and three levels for referring to
someone! [ have tried to choose descriptive names:
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. The respectful address:

The Oriyas use the respectful address when addressing — as well as referring to — their

seniors (in age, profession, education, etc.), and generally when politeness is called
for. g

The informal address:
The informal address is for addressing (and referring to) children and younger people:
people serving you; and close friends.

The ‘address-that-we-skip':

This is used by the Oriyas for their little children and their subordinates. It can create
social distance (with an element of contempt); but it is also used affectionately, for
instance among family members. Being a foreigner, | have never needed this form,
and have therefore chosen to exclude it from the text.

Seniority is an extremely strong social indicator in
Orissa, as is class and caste,

Appropriate address is a way of acknowledging and
maintaining the social structure.

In a sense these three addresses constitute a straightforward and simple hierarchy with
respect/formality on the top and disrespect/intimacy at the bottom. Some examples:

Choosing the appropriate degree of respect: If a stranger is bothering you, and you
want to tell him to go away, you could first try the respectful, soft-spoken “You please
o0’ Apdnd jaantu! If that doesn’t work, you can intensify the request by saying Tdme
jad! in the informal address and with a firmer voice. The last resort is being rude in
the *address-that-we-skip’: Tu ja! (Chances are, however, that at this time the guy has
become really curious and you will never get rid of him.)

If your rickshaw puller is older than you are, his age entitles him to being addressed
respectfully. Social context, however, may justify that you speak informally to him.
Being addressed informally, he may (or may not) take it as an invitation to also
address you informally. If you want respect, show respect!

When it comes to the relations in a family, the respect-disrespect polarity gets
intertwined with the formality-intimacy polarity: A man in conversation with others is
likely to use the informal address when referring to his wife, whereas the woman
would refer to her husband in the respectful address. Among themselves the husband
and wife may use the informal address or even — intimately — the third one. Children
would always refer to both their parents respectfully, but are likely to address them
directly in one of the two more intimate forms (especially their mother).
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This leaves an important question: which address should you — as a foreigner — choose?

®* The verbito be +o

I person: I and we.

1" person is used when you refer to yourself/yourselves. It is delightfully uncomplicated
and straightforward.

1" person Pronoun
Singular: I=Mu
Plural: We = Ame

# Mu is pronounced with a nasal . _
» My and mine is mord in Oriya (see p, 13). Me is mote (see p. 110).

1" person To be
{ : Tam
Singular: Mu dchi
Plural: We are
Ame dchu

Examples:

I am in the house (= at home) Mu ghire dchi
We are in the house Ame ghire ichu




2* person: You.

2* person is used when you speak directly to somebody. There are separate forms for the
pronoun vou in the informal and respectful case: -

2™ person Informal Respectful
Singular: You = Tame You = Apina
Plural: You = Timemane You = Apanamane

{The address-that-we-skip is rit, but, well, that's the one that we skip.)

Adding the verb we get:

2™ person Informal Respectful
Singular: You are You are
Tame dcha Apand dchinti
Plural: You are You are
Tamemane dcha Apinamane dchdinti

» Use informal when you speak to your friends and to children.

Use respectful in all other cases (better over-polite than rude!).

» Notice that in 2" person the conjugation of the verb depends on level of address rather
than number!

Y

Examples:
How are you Dipti? Dipti, thme kemiti dchd? (informal)
How are you Mr. Das? Mr. Das, apind kemiti achanti? (respectful)
| How are you, (Dipti and Bindu)?  TAmemane kemiti 4chi? (informal)

How are you, (Mr. & Mrs. Das)?  Apdnadmane kemiti dchdnti? (respectful}

» We will make the CONVENTION — to be used throughout the book — that referring to
people by their surname imphes respectful address, whereas the intimacy of using
somebody's first name should invoke informal address.
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3 person: He, She, It, They.

3" person is used when you talk about somebody or something. You may have heard
Oriya people mixing up /e and she when speaking English. This is most likely because
are both se in Oriya. The distinction in 3™ person actually is between beings and non-
beings rather than between male and female:

' 3" person Living beings Things
Singular: He/She = Se It = Eha
Plural: They = Semane l They = Egudika _J
Let’s add the verb:
il ‘Informal’ ‘Respectful’ ‘Non-being'
37" person living beings living beings things
Singular: He is / She is He is / She is Itis
Se achi Se achiinti Eha achi
Plural: They are They are They are
Semane dchanti Semane dchéinti Egudika achi

= Informal’ living heings include children, your friends, and animals,

F  ‘Respectful’ living beings include your seniors and more generally people you want 1o
refer to politely and with respect (e.g. vour friend’s wife).

= ‘Non-being' things include {you guessed it) stones and houses, chocolates and Nowers

Examples (3" person):

Living beings: Mr. Das is in the house. Mr. Das ghiire dchiinti.
Mitu 15 in the house. Mitu ghire dchi.
There is one cow, Gote gai dchi,
it 1s in the house. s¢ ghire dchi.
There are ten cows, Dista gai dchant,
they are in the house. semane ghare dchinn.
There are ten children, Diista pila dchént,
they are in the house. semane ghiire achéinti.
Things: There is one banana, Gote kadali dchi,
it is in the house ¢ha ghiire achi.
There are ten bananas, Dédsta kidali dchi,
they are m the house egudikd ghire dch;.




Now let us summarize:

The verb fo be has four appearances: dehi, dehd, dchdnti, dehu:

- Informal Respectful
Mu schi -
= | Youare Tame acha Apani achanti
E He / She is Se achi Se achanti
Itis Eha #chi
We are Ame achu -
E | Youare Tamemane acha Apanamane achanti
ﬂ_z- They are (beings) Semane achanti -
They are (things) Egudiki achi -

» Notice how respectful address always invokes dehdnii.

» Notice how dchi and dchdnri both can be singular as well as plural.

b
Here is another way to look at it:
1" person 1 am, We are achi, dchu
ol Coiae acha or achanti;
pe depending on whom you speak to

achi or achanti;

3" person He/She/lt is, They are | depending on whom or what you
refer to
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Enough theory. Let's stant making sentences with questions and answers:

Kadali achi-ki? !

! Ha, gote achil

(

# Inthe first guy's question (*Are there bananas?'), the —ki attached to dehi is an nudible
question mark; a bit like Victor Borge's phonetic punctuation, You can omit the —&i if
your intonation reveals that you are asking a guestion. And —ki is always omitted
when the question 1s asked with an explicit interrogative (what, where, who, etc),

# Ha (yes) is to be pronounced with a nasal d.

Examples:

Things:

Living beings:

Are there (any) mangos?
Yes, there is one mango
There are 10 mangos
Are there (any) letters?
Yes, there are

Yes, there are 10

Is Mr. Das home?

Yes he is

Are Mr. and Mrs. Das home"?
Yes they are

Is Srikant present?

Yes he is

Are Mitu and Sheela home?
Yes, they are

Are there many cows?

Yes, there are many

No, there 15 one

Ambd dchi-ki?

Ha, gote amba 4chi
Désta amba achi
Chithi chi-ki?

Hi, fchi

Hi. désta dchi

Mr. Das dchinti-ki?

Ha, dchanti

Mr. au Mrs. Das dchdnti-ki?
Hi, dchinti

Srikant dchi-ki?

Ha, dchi

Mitu au Sheela dchfinti-ki?
Ha, dchinti

Bihut gai &chint-ki?

Ha, bahut dchanti

Na, gote dchi

# In case of animals, you can actually use dchi instead of dchdnti (because dehdnti
would be giving them too much respect): Bdhut gai achi-ki? Hé, bdhur dehi.
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CHAPTER 2
How are You?

Mu bhala
achil

Bhala achil

Mu bhéala
nahi!

Tameamane
kemiti acha?

© &5

» When asking explicitly with how = kemiti, the verb will not get the ending —&i.

#  An almost synonymous word for how is kipdri.

Some examples for translation:

English Informal Oriya Respectful Oriva
How are you? Time kemiti Achi? Apani kemiti dchinu?
[ am fine! Mu bhald dchi! -
[am very well! 2 Mu bihut bhala dchi!
[ am not well & Mu bhila nahi -
How is he? Se kemuti dchi? Se kemiti dchinti?
He 15 not well Se bhild nahi Se bhild nahanti
How is Mrs. Das? - Mrs. Das, kemiti dchinti?
She is OK - Se bhila achint
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How is Sheela? Sheela, kemiti &chi? -

She is a little better now Se ebe tike bhild Achi >

How are vou (plural)? Timemane kemiti dcha? Apéaniamane kemiti achinti?
We are fine Ame bhala dchu -

How are they? Semane kemiti dchiinti? -

They are fine Semane bhald dchinti .

They are not well

Semane bhild nahant

# Notice the negations nahi for dchi and nahanti for dchdnti. There will be more to say

about negations in chapter 10,

& By the way, how did you read/study/learn/practice/ponder the above translations?
Allow me to suggest a systematic study tool for all translation exercises to come:

English = Oriya:

Oriya = English:

Cover the Oriva columns with the right hand.
Read the English sentence aloud.
Translate to Oriyva aloud,

Then check and correct if necessary.

Keep repeating until your Oriya sounds nice and
fluent.

Cover the English column with the left hand.

Read the Oriya sentence(s) aloud.
Translate 1o English aloud.

Then check and correct if necessary.

Try it out!




CHAPTER 3
I Have

I Bave... What do you mean by ‘I have'? The ownership of something (I have a house)?
Or just the presence of something in your hand right now (I hiave a banana)? In English
#here 15 really no distinction, but in Oriya the two are different:

‘Ownership’: *Just having":
I have a book

I have a book
Moré gote bahi achi

Mopakhare gote bahi dchi

{ *Mine one book is") (*Me-neéar one book 15")

+~ Notice that there is no special verb for having as in English. We use 1o be (ichi),
# "Ownership’ is expressed with the possessive pronouns (mine, yours, his, her, etc).
# “Just having’ is expressed with the preposition near (pakhire).

In this chapter we will practice the art of having in singular only: | have, you have, he/she
has. Small steps...

-F wpﬂmm T Informal Respectful
5 My, Mine Mo-ra -
% Your, Yours Tama-ra Apand-nki-ra
a2 His, Her, Hers Ta-ra Ta-nki-ra

# Refer to chapter 19 for the plural form.

#» Make a mental note of the —nkd— in the respectful case. You'll see it again and again.

: —' Informal Respectful
= Near me Mo-pakhiire -
.% Near you Tama-pakhire | Apéni-nka-pakhare
% | Near him/her Ta-pakhire Ta-nka-pakhire
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*Ownership® of books: Mine is ...

Mora gote
bahi achi

i

‘Just having’ bananas: Near me is ...

Mopakhéare
gote kadali
achi

(

Examples (of ‘ownership').

(«

When translating, use the Translation Practice Scheme we

- Mora
9 dita achi

Mopakhére
dita achi

introduced on page 12!

English

Informal Oriva

Respectful Oriya

I have a house

Mora gote ghird ichi

Does he have a car?

Tardi gote gadi dchi-ki?

Tankird gote gadi dchi-ki?

Yes, he has a car H4, tard gote gadi Achi Ha, tankard gote gadi dchi
Do you have (own) a book? | Tamird gote bahi dchi-ki? ;cii‘?ﬁm goic i
Yes, | have a book Ha, mord gote bahi achi .

Yes, I have one book Hi, mord gote bihi fchi -

She has many cows Tard bihut gai fchi Tankiri bahut gai fichi
Mrs. Das has three sisters % E:;un?gi-saﬁ:ﬁ kit

Santosh has three brothers

=

Santosh-r tinita bhai
achinti
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# Gad lesrally means vehicle and can be anything from a bicycle or scooter to a ear,
s or 2 plane. The animals ‘carrying' the Hindu gods are also called vehicles. The o

= gadi 15 pronounced almost as an r.

= Notice how a book and one book both are gate bdki. This may account for the Indian
preference for one instead of @ (*1 saw one boy coming. He gave me one book”).

#= Notice also how —nkdrd and —rd is added to names (Santosh-ri, Mrs. Das-nkird) to

mdicate possessive,

Examples (of ‘just having'). Again use the TPS!

1 English Informal Oriya Respectful Oriya
. Tama-pakhire mord bihi Apanankd-pakhare mord
¥
Do you have my book” Achi-ki? bahi schi ki

Yes, I have (it)

Ha, mo-pakhire dchi

No, she has it

Na, ta-pakhére dchi

Na, tankd-pakhdre dchi

Do vou have my address?

Mori address tima-pakhiire
dchi-ki?

Mori address apaninki-
pakhére &chi-ki?

I have {it)

Mo-pakhire dchi

No, [ don't have (i)

Na, mo-pakhiire nahi

Does he have the bananas? | Ta-pakhire kidli dchi-kiy | T2nki-pakhire Kidali
Yes, he has (them) Ha, ta-pakhdre achi Ha, tanki-pakhdire dchi
No, he doesn’t have N, ta-pakhére kidali nahi Na, tanki-pakhare kadih
the bananas nahi
I have (own) a pen, Mora gote pen achi, -
but | don't have it night here | kintu mo-pakhére nahi
Who has my pen? Kaha-pakhire mord pen
{(=near who is my pen?) ichi? :

Tamiri pen Sangeeta- Apindnkara pen Sangeeta-
Sangeeta has your pen pakhire dchj pakhare Achi

Mr. Prusti has (it)

Mr. Prusti-nkapakhére dchi
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©  Wenow proudly present the Sentence Generator:

a house? z
Do you acow?
she | have (=own) | a book?
Does
he a car?
a child?

The Sentence Generator is a learning tool which we will use a lot. Here is how it works:
e First:

a) Construct — in your mind — a sentence/question in (correct) English by choosing
words from each column of the table.

b) Decide whether you will translate into informal or respectful Oriya.

¢) Wrile your translation down in phonetic Oriya. The words you don’t know? Look
them up in the vocabulary!

d) If it's a question you have generated, then write down the answer, too, in phonetic
Oriva.

Repeat the sequence a)b)c)d) as many times as you feel like.

Examples: a) Does he have a cow? a) Do you have a car?
b) Respectiul! b) Informal!
¢) Tankird gote gai dchi-ki? ¢) Taméird gote gadi Achi-ki?
d} Ha, tankiird gote gai dchi. d) Ha, mori gote gadi dchi
* Then:

(tomorrow maybe?) have a look at what you wrote and translate it back to English.

* If you are two, you could skip the writing but take tums generating sentences and
translating to Oriya:

Tankara gote ghara
achi-ki? Ha, tankara
gote ghara achi.

Doas he have a
house? Respectful!

[
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Now iry ! The generator above has 15 n?us&ih]e combinations of English questions, which
v mise 1o 20 Orniya questions (since 2™ and 3 person split up in informal and respectful,
Bus ke and she are identical),

BHere comes a Sentence Generator for *having things near you', i.e. ‘just having’:

a glass
He a pen
She ﬁas ten bananas
ave :
1 your address
my book
Sample outlputs:
1} She (informal} has a pen > Ta-pakhére gote pen ichi
2) 1 have your (respectful) address - Apaninkiird address mo-pakhare dchi
3) | have ten bananas > Mo-pakhare dista kadali achi
©

Let us briefly review chapter 2 (‘How are you?') and at the same time make use of the
newly acquired possessive pronouns:

English Informal Oriva Respectful Oriya
How is my daughter? Mord jhid, kemiti &chi? -
She 15 a litle better now Se ebe tike bhila achi .
She is not well Se bhila nahi
How is your wife? Tamérd str, kemiti dchdnti? | APorarkit sl kemit
She is fine - Se bhila dchinti
How is her husband? - :‘:;I;iﬁ YIS e
How is his son? Tard pud., kemiti achi? Tankira pud, kemiti achi?
How is my friend? Mori sangi, kemiti dchi? Mord sangd, kemiti dchdnti?
He is very well Se bihut bhild ichi Se bihut bhila dchinti
How is your cow? Tamari gai, kemiti dchi? ﬁhc%é;?tﬂnkﬁrﬁ ity e
It's OK Bhala -
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CHAPTER 4
How Many? The Numbers from 1 to 10

In Oriya, numbers are used in two different ways:

« they can count the number of concrete objects:
3 books, 1 cow, 99 glasses:

* they can quantify more abstract entities like weight, volume, money, time:

5 kilos, 2 liters, 10 rupees, 3 hundred, 1 hour, 7 days, 50 vears,

We will call them counting numbers and quantifying numbers, respectively, In this
chapter you will learn the numbers from one to ten. We will do 11 to 20 in chapter 23, and
you can find a more exhaustive list of the wild Oriya numerals in appendix A.

‘counting’ ‘quantifying’ ‘counting’ ‘quantifying’
numbers nmumbers numbers numbers

| Ek / Gote Ek / Gote 6 Chiitn Chi

2 Dhnita / Dita D f Iy fi Satdta Sat

3 Tinita Tini ¥ Athita Ath

4 Charita Chari 9 Nita Ni

5 Panchta Panch 10 Dista Das

As you can see, a ‘quantifying’ number i% turned Mo a ‘counting’ number by adding —ta
to its end (except one which is gore or ek in both forms).

Counting: Ouantifving:
How many fish? How much fish?
Keteta macha? Kete macha?

Three fish Three kg fish
Tinita macha l Tini kilo machd J

#  When you speak quickly, keteta becomes ke-ta.
* When asking with kere/keteta, the verb doesn’t end on —ki, cf, page 10.




Counting
chariots

Rarh Yatra-re

tinita rahtd dchi '} ’;"n Y

A Sentence Generator for ‘counting’ numbers:

19

Quantifying

volume

Counting items

Quantifyving time:
Gote sdaptahd satd dind
There are 7 days in one week

Sample outputs:

cars |
COWS 2
temples -
How many | books are there? gm ”
children R AR
brothers 0
sisters 10
1)  How many sisters are there? 3 Keteta bhiuni dchinti?
There are four sisters - Charita bhiéuni dchinu
2)  How many temples are there? - Keteta mandird dchi?
There are five temples > Panchta mindird 4chi
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A Sentence Generator for ‘quantifying” numbers:

sugar

kg sugar
water
liter milk
days
time
money

is there? There 15
are there? There are

How much
How many

Sample outputs:

1) How much time is there?
There is one minute

Kete simitya achi?
Gote minit dchi

2)  How many liters milk are there? Kete liter khird ichi?

L N S P P

There are two liters Di liter dchi
3)  How much money is there? Kete tinka dchi?
There are ten rupees Diis tinka dchi
&
When counting people (/okd), the ending is —jdnd rather than —za:
How many people? 10 people!
Kete-jana loka? Dis-jana loka!
Examples:
People: How many people are there? Kete-jina loka achinti?
(—jdna) There are nine people Na-jina lokd dchant
There are eight women Athd-jina stri-loka achdnt
How many men are there in the house? Ghiire. kete-jand lokd achint?
There are seven men Sati-jand lokd dchinu
How many? Kete-jind?
Seven! Sati-jana!
Other: How many children are there? Keteta pila dchanti?
(—ta) There are six children Chita pila achinti
How many cows? Keteta gai?
Five! Panchta!
How many bananas? Keteta kidali?

Four! Charita!
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Mer= examples, mixing up things, animals, children, people and all. Use the TPS from
paee 12 “Counting” and *Quantifying’ numbers are indicated by ¢ and g, respectively.

have?

English Informal Oriya Respectful Oriya

T — g ;:Efakhﬁm gote kilo chini )

How many children do _ | Tamdri keteta pila Apindnkara keteta pila
you have? © | achanti? -dchanti?

1 Bawe one child ¢ | Mora gote pila ichi -
 SBe has two ¢ | Tark dita dchénti Tankérd dita dchinti
How many cars are there? | ¢ | Keteta gadi dchi? -

There are three cars ¢ | Tinita gadi dchi -

How many brothers does Santosh-ra keteta bhai

Santosh have? © | Achanti? =

Four brothers ¢ | Charita bhai -

How many sisters does Mr. Pani-nkari keteta
Mr. Pani have? n bhéuni dchénti?

He has five € Tankérd panchta &chinti
How many kg fish 15| 4 | Kete kilo mach dchi? S

There is 6 kg g | Ché kilo dchi -

One week has seven days | g | Gote sdptahd sata dind -

How many goats doeshe | |- s porora cheli 4chi? | Tankérd keteta cheli dchi?

He has eight goats ¢ | Tard athta cheli achi Tankird athita cheli chi
How many hours? q | Kete ghinta? -
9 hours g | Ni ghinta -

: Mord ma-nkipakhire nita
My mother has 9 eggs € - Eada okl
;1;‘:,,"‘““ money does he | | a4 kete tinka dchi? Tankdrh kete tinka dchi?
Ten rupees! g | Dis tanka! Dis tinka!
How many fingers do you Témdri keteta anguthi B
have? © | achi?
I have ten ¢ | Mori dasta achi -
There are ten people in the Dés-jand loka ghare
house achinti L
Bhubaneswar has five Bhubaneswar-re panch si i
hundred temples 9 | méandira achi
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CHAPTER 5
Singular and Plural -

In the previous chapter you may have noticed how the nouns tend to be.the same in
singular and plural:

How many bananas?  Keteta kadali?
One banana Gote kadili
Ten bananas Diista kiddli
Many bananas Bahut kadali
How many children?  Keteta pila?
One child Gote pila

Ten children Dista pila
Many children Béhut pila

Simple, easy, beautiful, but — alas — true only when you specify a more or less explicit
number (one, three, 117, many) of whatever it may be. In the general, unspecified plural,

an ending is necessary: one for living beings and another for non-living things,

* Living beings: Children Pilamane
Girls Jhiimane
Boys Puimane
People Lokimane
Women Stri-lokimane
Men Purusi-lokiimane
Birds Pikhimane
Cows Gaimane

* Things: Trees Gachagudika
Books Bihigudika
Houses Ghirdgudikia
Cars Gadigudika
Stars Taragudika

These endings should ring a bell (glance back at page 8!) ©,



My elephants are white
M5 two elephants are white

Where are the animals?
Where are the two small animals?

Where are the children?

My children are in the garden
Your children are beautiful
How many children are there?
There are ten children

The girls are in the school
How many girls are there?
There are many girls

Where are the books?

I have the books

I have a book

I have (own) a book

How many books are there?
There are three books

Where are the stars?
The stars are in the sky
There are many stars

o]
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Mori hatimane dhila
Mord dita hati dhila

Jantumane kouthi achinti?
Dita chotd jantu, kouthi?

Pilamane kouthi adchfinti?

Mord pilamane bigicha-re Achanti
Apianinkard pilamane sundér
Keteta pila dchinti?

Dista pila dchiinti

Jhiimane school-re dchint
Keteta jhia achanti?
Bihut jhia dchénti

Béhigudiké kouthi achi?
Mopakhire bihigudika achi
Mopakhire gote bahi ichi
Mor# gote bahi achi

Keteta bihi achi?

Tinita bihi dchi

Taragudika kouthi ichi?
Taragudika akasd-re ichi
Bihut tara achi

If you have a bunch of bananas, they are considered an entity and are called kdddli,
not kdddli-gudikd. Likewise, a bouguet of flower is phuld, not phuld-gudikd, and a

pile of books is just hahi.

You may use the —gudikd ending for animals, too, if you think —mane would be giving

them too much human respect:

cows = gai-gudikd.
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CHAPTER 6
Coming and Going. Present Continuous

Verbs in continuous form describe acts that are continued, unfinished, ongoing (but not
indefinitely or infinitely so; they will eventually be finished). Present, of course, means
that the action is taking place now. Examples: *I am eating’. ‘she is reading’, etc.

For all practical purposes you can use present continuous when You want to express
something happening now. The other present tense is the present indefinite. The
difference between the two is the difference between I am eating fish' and ‘1 eat fish'.
The former refers to the activity of actually cating a fish right now, whereas the latter
means that generally, now and again, | do eat fish, The present indefinite tense will be

studied in Part [I (chapter 32).

In this chapter, you'll learn the present continuous form of two verbs that can take you a
l-o-n-g way; namely to come and to go:

They are coming

Semane asuchanti

Informal Respectful
I am coming Mu asuchi -
-%J You are coming Tame asucha Apani asuchanti
E He, she 15 coming Se asuchi Se asuchanti
It is coming Eha asuchi :
= We are coming Ame asuchu -
n::j You are coming Tamemane asuchd Apfindmane asuchanti

AP R Informal Respectful
I am going Mu jauchi -
% You are going Tame jaucha Apani jauchinti
E_J He, she is going Se jauchi Se jauchanti
It 15 going Eha jauchi
. We are going Ame jauchu -
E You are going Timemane jauchsa Apinimane jauchanti
- They are going Semane jauchdnti .




As yom cam see, there are — again — in effect only four forms of the verb:

Coming Going
Asuchi Juuch
Asucha Jauchi

| Asuchiinti Jauchinu
Asuchn Jauchu

Meseover. the endings all come from a verb that you already know: ‘to be’. Indeed, to
‘eomgugate any verb in present continuous, take its root, add —w—, and finish off by dehi,
wckd. dehdnti, or dehi:

Mu as—u—{a)chi = Mu asuchi
Apind as—u—(a)chant = Apdna asuchénti

S Voila!

Adding —&i after a verb turns your sentence into a question, as you have seen on page 10,
Now, here are some endings to specify direction or location. They are used after nouns:

~ku = to -ru = from -re = in

& But: when going to named places like cities and countries, —ku is omitted.
Examples:

I am from Bhubaneswar Mu Bhubaneswar-ru

I am coming from the garden Mu bigicha-ru asuchi

Are they going to the garden? Semane bagicha-ku jauchanti-ki?

We are going to Bhubaneswar Ame Bhubaneswar jauchu

-y

Sometimes the preposition eats up part of the noun:

House Ghara
To the house Ghira-ku
In the house Ghird-re = Ghare

From the house Ghitirdi-ru = Ghiru
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Sentence Generator:

you (sing.) school?
she office?
Are | he going to th house?
Is we coming from | garden?
you (plur.) temple?
they shop?
Use the sentence generator as in chapter 3: ¥ Write down

Sample outputs:

1) Are they going to the temple? <+
Yes they are going to the temple =

2} Is he (inf) coming from the house? =
Yes, he is coming from the house =

¥ Include answers to generated questions
¥ Translate back!

Ha, semane

&)

Semane mandiri-ku jauchinti-ki?

mandird-ku javchint

Se ghi-ru asuchi-ki?
Hai. se ghii-ru asuchi

Here are a lot of coming-and-going-sentences for translation.
You can use the Translation Practice Scheme (p.12).

English Informal Oriva Respectful Oriya
| am coming Mu asuchi -
Are they coming? Semane asuchinti-ki? -
Are you going? Tame jauchi-ki? Apana jauchanti-ki?
She is coming Se asuchi Se asuchidnti
Mitu is coming Mitu asuchi -

Are Anuka and Sheela
coming?

Anuka au Sheela asuchénti-
ka?

She 15 going to the office

Se office-ku janchi

Se office-ku jauchanti

We are going to the temple

Ame mindird-ku jauchu

Are you coming from the
market?

Tame market-ra asucha-ki?

Apéani market-ru asuchanti-
ki?
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English Informal Oriya Respectful Oriya
Is going to Morii bhai Dubai jauchi | Mord bhai Dubai jauchinti
B Mori bhium ghéard-ku Mord bhiuni ghiird-ku
sester 15 going home i Sabchant
cows are going home | Gaimane ghari-ku jauchinti -
: Tinita gai ghiri-ku
cows are going home et -
. Das is going - Mr. Das jauchdnti
s son is going Tard pud jauchi Tankira pud jauchi
| e '.'“: Shildren are Tard tinita pila asuchfni | 100 (M Pila
Your children are coming | Tamdra pilamane asuchénti "y k:ﬁrﬁ P =
asuchinti

Who is coming? Kiye asuchi? -
My friend is coming Mori sanga asuchi
Who is poing? Kiye jauchi?
My friend’s mother is going - Mord sangird ma jauchant
e P T Mord ma-nkird sangh Mora ma-nkard sanga
My mother’s friend is going jauchi jauchanti
Where are you from?
[ =from where have you Tame koutha-ru asicha? Apind koutha-ru asichanti?
come? See p. 76)
I am from Denmark Mu Denmark-ru
I have come from Denmark | Mu Denmark-ru asichi { €present perfect, see p.76)
[ am from here Mu eitha-ru
Sentence Generator:
we | o
i :
How | o | you Commg? | She | | Soming by | ¥
: your friend & I am £ | train
her mother bus
Sample outputs:
1) How is your (informal) friend going? - Tamark sangd, kemiti jauchi?
She is going by bus 3> Se bus-re jauchi
2)  How are you (respectful) coming? > Apind kemiti asuchinti?
I am coming by foot iy Mu chaliki asuchi
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CHAPTER 7 :
In and Out, Up and Down

I am upstairs: Mu upé-re dchi

I am going upstairs: Mu upidiri-ku jauchi

[ am downstairs: Mu tale dchi

[ am going downstairs: Mu tald-ku jauchi

| am inside: Mu bhiti-re achi
Lam going infinside: Mu bhitard-ku jauch
| am outside: Mu baha-re achi

I am going out/outside: Mu bahara-ku jauchi

» Updre s also used more generally for up and ever, and rdle for down and under.

# Notice how the ending —re eats up part of the words:
updrd-re = upd-re. bhitdrd-re = bhitd-re; bahard-re < baha-re.

o2
Sentence Generator:
I
You nsid
He / She am g
. outside
We are (going) ;
] upstairs
They = downstai
Mr. Pradan :
Sangita
Sample outputs:
1} Sangita is going downstairs > Sangita tala-ku jauchi

2)  They are outside > Semane baha-re dchinti



the Translation Practice Scheme:
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Informal Oriya Respectiul Oriya
Se bhiti-re dchi Se bhitd-re dchinti
Semane baha-re achint =
Se baha-re chi-ki? | Se bahaere fichanti-ki?
Na, se bhitd-re dchi Na, se bhiti-re dchénti
peng upstairs Mu upéri-ku jauchi -
£0ing upstairs Ame upird-ku jauchu

wou going downstairs?

Tame tali-ku jaucha-ki?

Apini tali-ku jauchinti-ki?

; i ., | Apiind bahari-ku

wou going out? » | Tame bahari-ku jauchi-ki? janchanti-ki?
¥es. | am going out H4, mu bahard-ku jauchi -
Mo, we are going in Na, ame bhitiiri-ku jauchu -
Your car is outside Thmrh gadi baha-re dchi | A paenkird gad btesoee

; e Tamérd pilamane bhiti-re | Apanankird pilamane
e children arzintide | Lop e bhiti-re Achinti
His bananas are inside the | Tard kadali ghird bhith-re | Tankdrd kadili ghira
house achi bhitd-re dchi
They are upstairs Egudika upi-re achi -
Are vou (plural) going Tamemane tala-ku Apinimane tili-ku
downstairs? jauchi-ki? jauchinti-ki?
No. we are going upstairs | Na, ame uplird-ku jauchu -
o Semane bhitari-ku
Are they coming in? asuchinticki? -
! Na, semane bahari-ku

No. they are going out jauchanti -

Are you keeping your own list of Oriya nouns?
I think there could be over 40 words on it by now!
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CHAPTER 8
Four More Verbs

Kating | Drinking * | Bringing | Staying
Khauchi Piuchi Anuchi Rahuchi
Khauchi Piucha Anuchi Rithuché
Khauchant Piuchinti Anuchant Rihuchint
| Khauchu Piuchu Anuchu Rihuchu

#  When someone is telling you goodbye and wants to 2o, he is likely to say Mu jauchi!
which means / am going! You can then answer My rdhuchi. 1t 1s a standard reply,
lterally meaning ‘I'm staying’, but translating ‘hye-hye’,

Mu jibi, mu rdhibi is also used. It is the future tense (see p. B4 ff.) and means -
literally — *1 will go, I will stay”.

»  But instead of Mu jauchi, you can also say Mu asuchi = I am coming. Not because
you are planning to come back right away — it translates *See you later’. And some
Oriya people even say ‘T am coming’ (in English) when they are going!
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¢ mew verbs have only been defined by their four basic endings. Take a minute (or
o wnite down the full conjugation of 1o ear: '

N T

= [ am eating Mu khauchi -
£ | You are eating Téame khaucha | Apéind khauchdnti
“ | He/Sheiseating | Se... Se..

We are eating Ame ... -

é You are eating

They are eating %

Then do the other three new verbs in a similar way.

Sentence Generator for leaming staving, coming, going:

I
You am going to the
She is staying in (a) Egtuesle
We are coming from the
They
Sample outputs:
17 ‘We are staying in (a) hotel > Ame hotel-re rahuchu
2)  They are coming from the house > Semane ghiru asuchinti

There are 30 possible English sentences to try!
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Now let's include the other three new verbs, Translate:

English Informal Oriya Respectful Oriya
You are eating mango Time ambd khauchi Apini ambd khauchanti
Are you eating manga? Time ambd khauchd-ki? Ap.inﬁlanjbﬁ kKhauchanti-ki?
We are eating banana and Ame kadali an amba . .
mango khauchu
| They are eating rice Semane bhatd khauchdnt - N
He is eating fruit Se phitli khauchi Se phild khauchint
She is bringing flowers Se phuli anuchi Se phula snuchéinti

Lam staying
in Bhubaneswar

Mu Bhubaneswar-re
rithuchi

Are you staying in a house?

Time ghére rhhuchi-ki?

Apiind ghire rihuchinti-ki?

They are staying
in my house

Semane mord ghire
rihuchant

—

Are you coming now?

Tame ebe asucha-ki?

Apind ebe asuchiinti-ki?

No. Tam staying

Na, mu rdhuchi

What are you drinking?

Tiime kind piuchi?

Apind kind piuchinti?

I am drinking tea

Mu cha piuchi

My sister is drinking
sweel lime water

Mori bhiuni lembu pani
piuchi

Mori bhauni lembu pani
pruchdnti

They are drinking
cold water

Semane thanda pani
piuchiinti

My son is drinking milk

Mord pud khird piuchi

Lam bringing milk

Mu khird anuchi

My wife 1s bringing water | Mora st kud-ru pani Mord stri kud-ru pani
from the well anuchi anuchdnti L

We are bringing fruits Ame bigicha-ru phald .

from the garden anuchu

He is bringing mangos Se tari phili bigicha-ru Se tankard phila bagicha-ru
from his Fruit parden | amba anuchi ambd anuchinti

# Notice that kdnd (what) should be pronounced with the n curled all the way back your

throat!
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ﬂ Dad you use your TPS for these translations? And are you ready for one more leamning
wol?

= Modify the above sentences according to your choice of person, thus:

You are eating mango = They are eating mango.
Are you eating a mango? = [s he eating a mango?
They are eating banana and mango = W are eating banana and mango.

* Do as many séntences as yvou feel like. Write it all down in phonetic Oriya.

* Then, tomorrow, look at your written work and translate back to English!

Try it-out!

Then do this Sentence Generator for edibles
(fesl free to add your favorites to the list):

potato

curd

she 1 brc_m:l

15 he We bl 2 st
What e |y eating? | She |is eating b_umma
they He are rce

They fish

meat

egg

Sample outputs: 1) What are you (inf.) eating? > Tame kiini khauchi?
[ am eating bread =< Mu bread khauchi

2) What are they eating? - Semane kini khauchanti?
They are eating fish < Semane machéd khauchinn
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CHAPTER 9
Prepositions. On and Under, To and From

Prepositions in Oriya are actually postpositions: remember the endings —ku, —re and —ru?
Let's add to the list of those useful little words. -

To: —ku
From: =ru
In/By: —re
Above/On top of: —upire
Under: ~tile
Near/Next to; —pakhare
Behind: ~pichire
In front of: —agare

Examples:

We are coming from the shop
Sarala is going to the school
There is a book on the table

We are going in the car / by car
They are going by train to Delhi
They are coming by bus from Cuttack
Kumar is in the room

Mr. Krishnamurti is in the room
Shami and Shamla are in the Foem
There is much water in the river
And much sand

Ram is coming from his house
Ram is staying in m ¥ house today
The birds are over the house
There is a mouse under the bed
There are many cows in the street
There are many ants in my house!
The animals are in the zoo

My garden is behind the house
Bhubaneswar is near Cuttack

Do you have a house in Bhubaneswur?

No, my house is in Puri, near the sea

There are more prepositions, but enough is enough,

Ame dokan-ru asuchu

Sarala school-ku jauchi
Table-updre gote bihi dchi

Ame gadi-re jauchu

Semane Delhi train-re jauchfinti
Semane Cuttack-ru bus-re asuchint
Kamar room-re fchi

Mr. Krishnamurti room-re Achnti
Shami au Shamla room-re ichinti
Néi-re bihut pani dchi

Au bahut bali

Ram tard ghii-ru asuchi

Aji Ram mori ghil-re rihuchi
Pakhimane ghird-upéare ichinti
Gote musa khita-tile ichi

Rasta-re bihut gai dchanti

Mord ghil-re bihut pimpudi achinti!
Jintu-mane zoo-re achanti

Mora bagicha ghra-pachare ichi
Bhubaneswar Cuttack-pakhire #chi
Bhubaneswar-re apininkird ghari
achi-ki?

Na, mord ghird Puri-re dchi,
samudri-pakhére




I am staying near the Governor's House
I have a book (‘near me 15 one book” )
I have holiday (‘1 am in holiday') today

Do they have holiday?

The moon i5 over my head
The sun is over my head

is

Mu Raj Bhiiwiin-pakhire rihuchi
Mo-pakhire gote bahi dchi

Aji mu chuti-re ichi

Semane chuti-re achanti-ki?
Chéndra mord mundi-updre achi
Surjyi mord munda-upare dehdnri
{NB: the Sun is referred 1o respectfully!)
Mu updre ichi, office-re

I am upstairs, in the office
The cows are in front of the house
My wife is in the house

Another useful verb:

Exercise: Write down the full conjugation of this verb in the present continuous tense:

EE
[ am putting

i
i

ikhuchi

Rilkhucha

Rikhuchénti

Rikhuchu

Gaimane ghiiri-agire ichinti
Mord stri ghii-re dchi (so olten the case in India)

Informal

Respectiul

Mu rdkhuochi

You are putting

Thame rakhucha

Apind rakhuchéinti

Singular

He/She 1s putting

Se ..

DE ik

We are putting

You are putting

Plural

They are putting
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Here 1s a Sentence Generator (o practice the new verb:

| book under ] J
house
He = glass on table
She o putting flower near
is : a p the | tree
We keeping banana in o
They e fish behind -Lﬂuur
You fruit in front of
Sample output: She am putting a fish on the car.. . 2
s Uhoh ... —no good! Generated sentences really should be grammatically correct
and also make reasonable sense. We £O again:
Sample outputs:
1) We are putting a fruit on the table = Ame gote phali table-updre rakhuchu

2) Iam keeping a book in the car > Mu gote bahi gadi-re rikhuchi




To Be or Not To Be, To Go or Not to Go

CHAPTER 10
Negation:

% The hi in nahi and the he in mrehe are nasal.

This chapter falls in two parts: 4
v

To be or not to be:

@ Negation is not difficult: deh

Rabi 1s home
Rabi is not home

My husband is home
My husband is not home
They are inside

They are not inside

I have a book (near me)
I don't have any books

He has (owns) a house
He doesn’t have a house

[s there some sugar?
Is there no sugar?

First
then

we negate the verb to be (1o be or not to be...);
we negate all other verbs (1o go or not 1o go.. R %

i becomes nahi and dchdnti becomes nahanti.

Rabi ghare dchi
Rabi ghiire nahi

Mori swami ghire achanti
Mord swami ghire nahanti

Semane bhitire achénti
Semane bhitire nahanti
Mopakhére gote béhi achi
Mopakhére kichi bahi nahi
Tankira gote ghira dchi
Tankird gote ghiri nahi
Chini achi-ki?

Chini nahi-ki?

37
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& BUT - alas — in some cases it iy difficult to negate! When the negation refers to the
identity (this isn't a mango) or the guality (this mango isn't good, that house isn't big) of
the object, one should use nuhe {some people say nuhd) instead of nahi; and nuhanti
instead of nahanti:

It isn't an apple Seu nuhe (identity)
There is no apple Seu nahi

It isn't a cow Gai nuhe {identity)
There is no cow Gai nahi

The mango isn't sweet Amba mitha nuhe {quality)
There's no sweet mango Mitha amba nahi

The water is not good Pani bhili nuhe (quality)
There is no good water Bhili pani nahi

It is not Sanjukta Sinjukta nuhe (1dentity)
Sanjukta is not home Sanjukta ghire nahi

It is not Mrs. Das Mrs. Das nuhéanti {identity)

Mrs. Das is not home Mrs. Das ghére nahanti

NEGATION of all the other verbs — going or not going:

=3 Not ﬂﬂug : _ Informal Respectful ]
[ am not going Mu jauni - =]
You are not going Time jauna Apind jaunahanti
FH-:. she is not going Se jauni Se jaunahanti
We are not going Ame jaunu -
You are not going Timemane jaund Apdnamane jaunahanti
They are not going Semane jaunahanti - |

Same pattern for all other verbs: I am not coming Mu asuni

Are you not eating?
Ritu is not staying
We are not keeping it
They are not drinking

Apina khaunahanti-ki?
Ritu rihuni

Ame eha rihkunua
Semane piunahanti



Mr. Pani
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He is not coming:

He has not come:
Se asinahanti
(see chapter 26)
Translate TPS (p.12) & WME (p.33) @:
English Informal Oriva Respectful Oriva
I Mr. Pani coming? Mr. Pani asuchdnti-ki?
No, he 15 not coming today - Na, se aji asunahanti
| He hasn’t come - Asinahanti
~ Gopal is not coming Gopal asuni .

| There is a power cut

Line asuni (or: power asuni)

. 1 am not bringing anything

Mu kichi anuni

1 Are vou not going? Tame jauna-ki? Apana jaunahanti-ki?

. Why are you not staying? Thme kahiki rihuna? Apini kahiki rahunahanti?
Because | am busy Kardnd mu bestd
They are not coming Semane ghiri-ku .

_to the house asunahanti
I am not eating today Aji mu khauni -

Why are you not eating?

Tame kahiki khauna?

Aphna kahiki khaunahantn?

Because 1 am not well

Karini mu bhila nahi

Why 15 your mother

Tamird ma kahiki

Apianankira ma kahiki

not eating? khaunahanti? khaunahanti?
Today she is fasting - Aji tankard upas
A negatve Sentence Generator:
|
You | am going to the
She |are | not | staying in the house
We |is coming from the
They
Sample output: I am not coming from the house > Mu ghiru asuni

Make many more yourself!
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Practice NEGATTONS by filling in all the blanks, both English and Oniya:

Oriya English informal Oriya
positive positive (and negative) | /resp. negative

Mu khauchi | am (not) eating Mu khauni

We are (not) eating - Ame khaunu
Se piuchi She is (not) drinking informal

He is (not) drinking resp | Se piunahanti

We are (not) putting -
Apind rikhuchéanti resp
Ame anuchu We are (not) bringing -

o - Mu anuni

You (pl) are (not) staying | informal | TAmemane rihuna

Apilnimane rihuchinti resp
Semane asunahanti

Ame asuchu -

He is (not) going informal
Mu piuchi -
Se jauchdnti resp
Tame khauchd-ki? Are you (not) eating? informal | Tame khaund-ki?
Ame rdhuchu-ki? -

. Mu jauni-ki?
Semane asuchanti-ki? -
resp | Apand rahunahanti-ki?

| Are they (not) bringing?

[ am (not) coming
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CHAPTER 11
Specification:
The Fine Art of Saying ‘The'

Rule no. It
&
In Oriya there is no ‘the’!

This means: You can simply and brutally skip all the the's when you are translating from

English 1o Oriya!
The animals are in the zoo Jintumane zoo-re dchénti
| *Animals in-zoo are’
|
Where 15 the house? Ghira kouthi achi?

*House where is?

1 am keeping the elephant in the fridge Mu hati fridge-re rikhuchi
‘I elephant in-fridge am-keeping’

BUT:

An English the can serve the purpose of further ‘explicitification” or specification:

Here is the apple we were talking about
Where is the small screwdriver?

This and that and my, ete, are also used for specifying something particular:

This dog is mine

| live in that house over there

This is my pen

Do you have the book | gave you yesterday?
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S0 you make something specific in English by pointing at it (this dog, that house);: by
specilying ownership (my pen); by describing it with adjectives (the small screwdriver,
by other descriptions (the book 1 gave you vesterday): and so on.

In all these cases, the thing that is being specified gets a —ta in the end in Oriya:

apple
screwdnver
dog

house

pen

book

=
=

fer)
e
=]
==

seu-1a

screwdriver-ta P
kukuri-ta

ghiri-ta

pen-ia

biahi-ta

Examples of the’s that are skipped, and specification-the's that gives a —ta:

Where i1s the small screwdriver? Choti screwdriver-ta, kouthi dchi?

The book is on the table

The book 1s on the table

Where is the white car?

Where is my car?

Conclusion:

{— a particular, specified, small screwdriver)

Béhi-ta table-upére chi
(— a particular book)

Biihi table-upire achi
{~ an unspecified book)

Dhila gadi-ta, kouthi dchi?
(— there are many cars, where is the white one?)

Mori gadi, kouthi dchi?
(- I have only one car, so there is no need
for further specification)

you sometimes have to add a —ra in Oriya.

Refinement of Rule no. 1:
@
If an English the
specificies a particular one,

You will see more of the ending —ta in the next few chapters!
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CHAPTER 12
This and That

Sometimes, ‘this’ acts as a noun (this is a mango), sometimes as an adjective (this mango
# sweet). In Oriya, the two are different:

* This (as noun): Eita This is & mango: Eita gote ambil.
® This (as adjective): Ei ... ta This mango is sweet:  Ei ambi-ta mitha.
Simularly for ‘that":

* That (as noun): Seita That is a mango: Seita gote ambd.
®  That (as adjective): Sei ... ta That mango is sweet:  Sei ambi-ta mitha.

= Actually there are synonymous words for this and that:
This:  eita/ eha; That:  seita / taha

— and both sets are commonly used @, In this book, however, we shall keep things simple
and only use eita and seira.

Examples:
This one is big Eita bada
That one is new Seita nua
This elephant is mine Ei hati-ta mori
That one is not mine Seita mord nahi
That child 1s beautiful Sei pila-ta sundir
Why is that cow going into the house? Sei gai-ta kahiki ghird bhitdri-ku jauchi?
This bus is going 1o Cuttack Ei bus-ta Cuttack jauchi
This one is coming from Konark Eita Konark-ru asuchi

# Recognize the *specification-ending’ —fa from chapter 117
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Here are two small Sentence Generators for practicing rhis and that both as nouns

and adjectives:

This house

This e mine
That his
That cow
Sample outputs:
I} This is mine - Eitd mora
2)  Thatcowis his = Sei gai-ta tard / tankdrd
Are you — this? [ am s that
Is he/she | PTEINE | ihic hooks | NO: | Hesne js | bringing | o
Sample output:
Is she (informal) bringing this book? > Se ei bihi-ta anuchi-ki?
No, she is bringing that > Na, seita anuchi

More examples (remember nuhe from page 387):

This is not a mango, it is a papaya
That is not a bullock, it's a cow

This is not a goat, it's a dog

That is not a bird, 1t’s a bat

That is not a pumpkin, it's a watermelon
This is not an orange, it's a lemon
This lemon is not sweet

Is that mango sweet?

Is this a fruit?

That fish is small

This is not fish, it's prawn

That book is mine

Are you (informal) eating this?

Are you (respectful) eating that?

I am eating this fish

Is that drinking water?

Yes, that is drinking water

No not that, but this is drinking water

Eita amba nuhe, papaya
Seita bilada nuhe, gai

Eita cheli nuhe, kukuri
Seita pikhi nuhe, badudi
Seita kikharu nuhe, taribhuji
Eita kiimala nuhe, lembu

Ei lembu-ta mitha nuhe

Sei ambd-ta mitha-ki?

Eita phila-ki?

Sei machi-ta chota

Eita macha nuhe, chingudi
Sei bihi-ta mord

Tame eita khauchi-ki?
Apind seita khauchdnti-ki?
Mu ei maché-ta khauchi
Seita piba pani-ki?

Ha, seita piba pani

Na, seita nuhe, eita piba pani



I am not drinking this water

Age they staying there?

& this your (informal) house?

Not this house, my house is that one
That white house is his (resp)

Thas black cow is mine

Is that black cow his (resp)?

Not this road, that one!

Not this way (direction), that way!
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Mu ei pani piuni (notice: not pani-fa)
Semane seithi rihuchanti-ki7

Eita tdmara ghéra-ki?

Ei gharfi-ta nuhe, mord sei ghiird-ta
Sei dhiila ghird-ta tankdri

Ei killa gai-ta mord

Sei kitla gai-ta tankara-ki”

Ei rasta nuhe, seita! (NB: not rasta-ta!)
Epite nuhe, sepite!

Now, if you want, try substituting raha for seita, and eha for eira. Boring maybe, but
doubtlessly good practice!

Sentence Generator for more practice of rhis and thar:

Sample outputs:

P

this?

What 1s that?

T_his
That

goat
bird
Rower
cow
book
temple
house
coconul
banana
tree
dog
mosquito
letter

is d

1) What is that?
That is a temple

2) What is this?
This 15 a mosguito

Seita kind?
Seita gote mindira

Eita kina?
Eita gote masa

el oW

| Notice !: When this or that comes together with a preposition, the —ta gets eaten up

and disappears:

In this month there are 30 days

I am not staying in this house

Suresh 15 coming from that house
This girl is going to that house

| am keeping this banana on that table

Ei mas-re tiris dina

Mu ei ghitre rithuni

Suresh sei ghdru asuchi

Ei jhid-ta sei ghird-ku jauchi

Mu ei kadéli-ta sei table-upére rikhuchi
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CHAPTER 13
These and Those

These and those are quite analogous to this and that:

* These (as noun): Epudiki These are mangos
Egudika ambi
* These (as adjective): Ei ... gudika These mangos are sweet

Ei ambé-gudika mitha

*  Those (as noun); Segudiki Those are mangos
Segudika ambdi

* Those (as adjective): Sei ... gudika Those mangos are sweet
Sei ambd-gudika mitha

» If you refer to human beings, you have 1o use —mane instead of —gudikd:

These children are mine Ei pila-mane mord
Those (children) are his Se-mane tankard

~ Amimals — belonging to a category somewhere in between things and persons — can be
pluralized with either of the endings -gudikd or —mane, vour choice:

Those cows are mine Sei gai-pudika mord
Those cows are going home Sei gai-mane ghari-ku jauchinti
These elephants are not mine Ei hati-pudiké mord nahi

These elephants are not staying here Ei hati-mane cithi rihunahanti
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Seart with this Sentence Generator practicing these and those (compare with the
grevious chapter):

These children
These books :
These are g
Those i
Those trees
Sample outputs:
1y These (things) are mine =, Egudiki mori
2)  Those trees are yours > Sei ghchi-gudiki timird / apanankara
Then do this one:
Are you | .o these? No [am S those
e berche | PTPEINE | e books? | VO | hefsheis | e | those books
Sample output:
Is he (informal) bringing these? > Se egudika anuchi-ki?
No, he is bringing those > Na, se segudiki anuchi
Other examples:
Are these mangos? Egudiki ambi-ki?
No, these are not mangos Na, egudiki amba nuhe
Are those children mine? Sei pila-mane mora-ki?
No. those are not yours (informal) N, semane timird nuhdnti
Are they living in those houses? Semane sei ghiri-gudiki-re rahuchanti-ki?
No, they are living in these houses Na, semane ei ghiri-gudiki-re rihuchinti
She (informal) is not bringing those books ~ Se sei bahi-gudika anuni
Is she bringing these? Se egudiki anuchi-ki?
Yes she is (bringing them) Ha, anuchi
Are these black cows his (respectful)? Fi kila gai-gudiki tankiri-ki?
Yes they are HA, tankira
Where are those cows going? Sei gai-gudika kuade jauchanti?

They are going home Semane ghéra-ku jauchinti
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CHAPTER 14 |
Which? '

»  Which? Kouta? Which is mine? Mora kouta?
Which? Kou ... ta? Which book is mine? Kou bihita mord?
* Which?  Kou ... gpudiki? Which books are mine? Koun hihigudika mori?

Vv

A confused conversation:

Again, as you can se¢, which can act as a noun as well as an adjective,
Notice the specification-ending —za.

Where is the book? Bdhita kouthi &chi?
Which book? Kou bihita?

Your book! Taméri bahita!
This book? Ei bahita?

No that book! Na, sei bdhita!
Which one? Kouta?

That one! Seita!

This? Eita?

Yes! Ha!

Where is the cow? Gaita kouthi achi?
Which cow? Kou gaita?

Your cow! - Tamara gaita!
This cow? Ei gaita?

No that cow! Na, sei gaita!
Which one? Kouta?

That one! Seital

This? Eita?

Yes! Hi!

Try changing everything to plural (bdhigudikd, gaimane)!

©
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Sentence Generator:

book
glass yours? "

Which COW 15 | mine? izﬁ
house hisfhers? s
cyele

Sample output: Which glass is yours? = Kou glass-ta thmara?
This glass is mine = Ei glass-ta mora

Which road goes to Puri?

Which flower is this?
Eita kowu-phula?

This is a lotus flower
Eita padma phuld

It's very beautiful!
Beihur sunddr!
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CHAPTER 15 -
Where?

o Where? Kouthi? Where is the book? Béhita kouthi dohi?

¢ Everywhere Sabuthi The cows are everywhere Gaimane sdbuthi dehdnti
* From where? Koutha-ru? Where are you from? Apdnd koutha-ru?

s Whereto? Kouthiki? Where are you going? Tame kourhiki jawchd?

*  Whereto? Kuade? Where are we going? Ame kuade jauchu?

»  Kouthiki or Kuade? Your choice!

» You may hear some people say keunthi instead of kowthi and keunthiki instead of

keuhtiki, thereby following the correct Oriya spelling: 65610 and SR6I06.

Examples:

Where are the children?
They are in the garden

Where are they going?
They are going to the garden

Where are you going?

I"'m (just) going for a walk
I am not going anywhere
Where is my car?

It is in the street

Where are you (inf.) keeping the new book?
It"s on the table!

There are many mangos everywhere
There are no mangos anywhere

There are many cows everywhere
There are no cows anywhere

Pilamane kouthi Achinti?
Bagicha-re dchant

Semane kouthiki jauchanti?
Semane bagicha-ku jauchinti
Apini kouthiki jauchinti?
Apind kuade jauchinti?

Mu buluchi / Mu just jauchi
Mu kuade jauni

Mora gadi, kouthi achi?

Rasta-re ichi

Téme noa bahita kouthi rikhucha?
Table-upére achi!

Bahut amba sabuthi ichi
Ambéd kouthi nahi

Bihut gai sibuthi chénti
Gaimane kouthi nahanti




Sentence Generator for *where is'":

Ghara-ku
jauchi
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Mu kuade
jauni, buluchil

in the house
in the garden
the flower? here
Where is my book? Itis there
the banana? on the table
upstairs
downstairs
Sample output:
Where is my book? e Mori bihita kouthi achi?
It is in the house B Ghiére dchi
Sentence Generator for ‘going places’:
Mrs. Rath She to Cuttack
Kunja He 15 home
Where | 15 you {sing) going? | am | going | upstairs
are | you (plar) We are downstairs
they They to Arpita’s house

Sample outputs:

1) Where are they going?
They are going to Arpita’s house

2) Where is Kunja going?
He is going upstairs

+ 4

€+ b

Semane kouthiki jauchinti?
Semane Arpita-ri ghiri-ku jauchdnti

Kunja kouthiki jauchi?
Se upiria-ku jauchi



CHAPTER 16
Here and There

-

In English you can say I am here, and she is coming here, using the same word here in
both situations. In Oriya, however, you need two words: eithi = here (meaning being here,
not moving), and eithiki = here (indicating movement, ‘to here'):

* Here: Eithi The books are here: Bahigudika eithi achi
Eithiki She is coming here; Se eithiki asuchi

Similarly for there:

= There; Seithi The books are there: Bahigudikd seithi achi
Seithiki I am going there: Mu seithiki jauchi

To further complicate matters @, there is a set of synonymous words for here and there:

Eithi = Etha-re Seithi = Setha-re
Eithiki = Etha-ku Seithiki = Setha-ku

Very unfortunate indeed. You cannot altogether ignore the other set (which is the one used
in writing), as the two are completely interchangeable and both are used in spoken Oriva.
You may choose to learn all eight words, or concentrate on the set you like better. In what *
follows, only eithifeithiki/seithi/seithiki will be used. It will be a good exercise to
substitute the other set instead.

# Notice that e- always refers to something fiere and se- to somethin g there:

Here Eithi/Ethare There Seithi/Sethare
Eithiki/Ethaku Seithiki/Sethaku

This Eita That Seita

These Egudiki Those Segudiki

Like this Emiti Like that Semiti

Over here Epiite Over there  Sepite




Translate (TPS & WME, cf. p.12 and 33):
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English Informal Oriya Respectful Oriya
The car 15 there Gadi seithi achi : —
Is she going to the office Se gadi-re office-ku Se gadi-re office-ku
by car? jauchi-ki? jauchinti-ki?
Yes, she is going there Hi, se seithiki gadi-re Ha, se seithiki gadi-re
by car jauchi jauchinti
No, by cycle N, cycle-re Na, cycle-re

She is not going in this car

Se ei gadi-re jaum

Se ei gadi-re jaunahanti

There is no book here

Biihi eithi nahi

There are flowers
here and there

Phulé eithi au seithi achi

Are the children there?

Pilamane seithi dchanti-ki?

Yes, here

Hi, eithi

=

He is not going there

Se seithiki jauni

Se seithiki jaunahanti

She is not coming here Se eithiki asuni Se eithiki asunahanti

I am putting my flowers Mu mord phuli eithi .

here riakhuchi

There are mangos here, | pyopii wmid Achi, eable-updire s

on the table

My father is here - Mord bapa eithi dchinti

Is my friend there?

Mori sangi seithi achi-ki?

Is there any sugar?

Chini achi-ki?

Yes, it is there, inside

Ha, seithi dchi, bhitire

Is there no sugar?

Chini nahi-ki7

No, not here

Na, eithi nahi
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For the next exercise, use the TPS as usual or make 3 Dialogue With a Friend
(DWF: that's actually another learning tool! I leave it to you to figure out how it works@);

Q: Is he going to the office? Se office-ku jauchinti-ki?
Al: Yes, he is going there HA, se seithiki jauchinti
A2 No, he is staying here Na, se eithi rahuchénti
Q: Is Mr. Das coming here? Mr. Das eithiki asuchfinti-ki?
Al Yes, he is coming here H4, se eithiki asuchanti
A2: No, he is not coming here Na, se eithiki asunahanti
A3 No, he is staying there Na, se seithi rihuchinti
o Are you going out? Tiame bahari-ku jauchi-ki?
Apdna bahari-ku jauchénti-ki?

Al: Yes, Tam going 1o the market Hi, mu market jauchi
A2: No, Iam not going anywhere Na, mu kuade jauni
A3: No, I am staying here Na, mu eithi rihuchi
Q: Are they going there by car? Semane seithiki gadi-re jauchinti-ki?
Al:  Yes, by car Hé, gadi-re
A2:  They aren't going by car, Semane gadi-re jaunahanti,

they are poing by foot chaliki jauchanti
Q: Is Chinu here? Chinu eithi dchi-ki?
Al: No, she isn't here, but her brother is Na, se eithi nahi, kintu tari bhai dchi
A2 Yes, she is there, in the room Hi, se seithi achi, room-re
Q: Are they staying there? Semane seithi rihuchinti-ki?
Al: No, they are staying here Na, semane eithi rihuchént
A2 No, they are staying in Saheed Nagar  Na, semane Saheed Nagar-re rihuchinti
A3: No, they are staying in that house Na, semane sei ghire rihuchdinti
Q: Where are you putting this fish? Tame ei machita kouthi rikhucha?
Al:  Tam putting the fish on the table Mu machita table-upire rikhuchi
AZ:  Tam putting (it) here Mu eithi rikhuchi
Q: Where is Shivam going? Shivam kouthiki jauchi?
Al: He is going upstairs Se updra-ku jauchi
A2:  He is going downstairs Se tali-ku jauchi
A3: He is not going anywhere Se kuade jauni
Ad:  He is going home Se ghird-ku jauchi




CHAPTER 17

What are You Doing?
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After asking so many guestions, I think it is about time to learn an answer everyone

should know!
Example:
What are they doing? Semane kina kiruchanti?
I don’t know! Mu janeni!
We are not doing anything Ame kichi karunu
@ Noticed the new verb?
Doing
Kiruchi
Karuché
Karuchinti
Kiruchu
You can write the full conjugation of to do here:
: :__ n -f_'.'- 1 Informal Respectful
« | 1amdoing Mu karuchi =
?:“ You are doing Tame karucha Apina karuchanti
% | He/She is doing
We are doing -
E You are doing
=
They are doing .




—~ and not to do:

_ _ : Informal Respectful
& | lam not doing Mu kéiruni -
% You are not doing Tame kiruna Apina kirunahanti
% | He/She is not doing : :
We are not doing =
E You are not doing
=
They are not doing =
Several verbs are constructed with 1o do:
* lamworking = lam ‘doing work’: Mu kama karuchi
e Tamwaiting = Iam ‘doing wait': Mu dipekhya karuchi
e lamclosing = Iam ‘doing close™: Mu hand karuchi
* lamstopping = [am ‘doing stop’: Mu band kiruchi
e lamtrying = | am ‘doing try": Mu chesta karuchi
* | hope = Iam ‘doing hope’: Mu asa karuchi

Sentence Generator for doing things:

you (sing) I N working
are | you (plur) oo | We drinking tea
What is they doing? He S waiting
Bimal They 3 not doing anything

Sample outputs:
1) What are they doing? = Semane kind kiruchinti?
They are working > Semane kama kiruchinti

2)  What is Bimal doing? - Bimal kind kiruchi?
He isn't doing anything - Se kichi kiiruni



CHAPTER 18
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Why, Who, What, Which, Where?
An Overview of Interrogatives

You have used many different explicit interrogatives a zillion times already. Here is an
overview, including a few you may not have seen vet:

What?
Which?
Which ...7
Where?
Where to?
Where to?
Where from?
Why"?
Who?
Whose?
How?

How much?

How many?

Al what time?

When?

Kana?
Kouta?
Kou ... ta?
Kouthi?
Kouthiki?
Kuade?
Koutharu?
Kahiki?
Kiye?
Kahara?
Kemiti?
Kete?
Keteta?
Kete bele?
Kebe?

What is this?

Which 1s ming?

Which book is mine?
Where 15 the house?
Where are you going?
Where are we gomg?
Where are you from?
Why is he coming late?
Who is that?

Whose dog is this?

How are you?

How much is he bringing?
How many are there?
What time are we going?

When are we going?

Eita kini?

Mora kouta?

Mora kou bihita?
Ghérdita kouthi achi?
Tame kouthiki jaucha?
Ame kuade jauchu?
Apand koutharu?

Se kahiki derire asuchi?
Se kiye?

Ei kukura-ta kahara-ki?
Tame kemiti acha?

Se kete anuchi?

Keteta dchénti?

Ame kete bele jauchu?

Ame kebe jauchu?

» Most English interrogatives are Wh-words. In Oriya they are K-words.

» The verb gets no —ki when asking questions with the above explicit interrogatives.

w

Please remember that the hi in kahiki 15 nasal!

» Instead of kahiki, you can use the synonym kdndpai, literally meaning what for.

Yy

We will discuss when and what time in chapter 24.
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We have used the possessive pronouns since chapter 3 — but only in Smgular my, mine,

CHAPTER 19
Possessive: Mine and Yours

your, yours, his/her. It is high time to add plural also.

ESSIVe pronouns Informal Respectful
. My, Mine - Moria -
.;E-a Your, Yours Timard Apandnkirs
“ | His, Her, Hers Tara Tankird
Our, Ours Amira -
E Your, Yours Tamamaninkdiri Apanamaninkira
i Their, Theirs Semandnkirk -

It is likely that you will hear people use shortened forms with the —rd stripped off:

Mora =] Mo

Thmari = Tama
Apéndnkira e Apéninka

Tard = Ta

Tankird = Tanki

Amira = Ami
Tamamaninkird = Thimimaninki
Apindmanankari (=} Apianamananki
Semandnkird = Semananki

However, we will stick to the full forms listed in the table above.
{(Have a look in appendix E.)

Examples:

Is your (plural) father at home? Tamamaninkird bapa ghére dchdnti-ki?

Yes, our father is inside Hil, amérd bapa bhitdre dchinti

They have many goats Semaninkard bahut cheli dchanti

Your daughters are beautiful Apéndnkira jhidmane sundir

Our house is big! Amdra ghard bada!

Their children are going home Semandnkird pilamane ghiri-ku jauchinti

Their books are in the house Semanidnkird bihigudiki ghére dchi



Our books are on the table
This book is not mine
Is that yours (plural)?

This is mine

That 15 my book

That book is mine

That cow is ours

This house is his

That is not his house

Is this their house?

MNo. it is ours

Is Ramesh your (plur) brother?
Yes, Ramesh is our brother
I am eating their bananas
Whase is this book?

It 15 mine

Whaose children are coming?
I don't know

» Whose = Kaha-ra
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Amira bahigudiki table-upéare dchi
Ei bahita mora nuhe

Seita timamanankard-ki? (informal)
Seita apinimanankiri-ki? (respectful)
Eita mord

Seita mori bahi

Sei bihita mord

Sei gaita amard

Ei ghirfita tankiri

Seita tankard ghiird nuhe

Eita semanankird ghird-ki?

MNa, amdird

Ramesh timamandnkard bhai-ki?
Hi, Ramesh amédra bhai

Mu semaninkird kadali khauchi

Ei bihita kahara-ki?

Mori

Kahard pilamane asuchénti-ki?

Mu janeni

@ Tried the WME (p. 33) on those sentences? . ..

Sentence Generator:

my
your
Are you bringing | our

their

his/her

sari?
book? Yes, I'm bringing it
books? Mo, I'm not bringing | them
saris?

Sample outputs:

I} Are you bringing your sari?
Yes, I am bringing it

2) Are you bringing their saris?
No, I am not bringing them

> Apdnd apinankirh sari-ta anuchfinti-ki?

> Hi, mu (eha) anuchi

> Tame semanénkfrd sari-gudikd anuchid-ki?
> Na, mu segudika anuni
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» When named persons or living beings possess something, it goes similarly:
udd —nkdrd or —rd, according to the number and the level of address.

Mr. Das has a car
Alangrita has a cycle

| am Daniel’s father

Is she Ritu’s mother?

I am going to Gopal's house
Mr. Das® wife is at home

I'am staying in Mr. Singh’s house
Dogs have legs

Snakes have no legs

My children have beautiful eyes
His wife doesn’t have long hair
His wife's hair is not long

This cow 1s his

The cow’s milk is good

Those cows are my father's

The cows' milk is good

Whose dog is that?

It is my friend’s

Whose house 1s 1t?

My brother’s

Sentence Generator for asking names:

Mr. Das-nkird gote gadi fchi
Alangrita-ri gote cycle achi

Mu Daniel-ri bapa

Se Ritu-rd ma-ki? !

Mu Gopal-rit ghird-ku jauchi

Mr. Das-nkiri stri ghiire dchiinti
Mu Mr. Singh-nkira ghiire rahuchi
Kukurimani-nkard godi dchi
Sapamand-nkird goda nahi

Mori pilamani-nkérd akhi sundéir

Tankird stri-nkard ldimba bald nahi
Tankiird stri-nkfra bald lamba nuhe

Ei gai-ta tankiri

Giai-rd khird bhala

Seil gai-gudika mord bapa-nkiri
Gaimand-nkard khird bhala

Ser kukurd-ta kahara-ki?
Mora sangii-ra

Eita kahard ghira-ki?
Mord bhai-nkira

your
his / her
What is | his daughter's name?
your mother's
their son’s

Sample outputs:
1} What 1s his (informal) name?

2) What is your (respectful) mother's name?

o Tard na kini?
- Apéandnkird ma-nkira na kini?

#  Na (name) is actually spelled nam (@161 but you don’t hear the m.



6l

Apanankara Mora na
na kana? Suresh
Get this big Sentence Generator started:
Mr. Pani's
i book
Lthis |JSUrGmE) g
[s that your {plur.) o 9
That is hgr house !
T his
This 18 : car
their &
our g
Miw's
Sample outputs:
1} Is this my dog? = Eita mori kukurd-ki?
2) That is Mr. Pani’'s house! - Seita Mr. Pani-nkfrd ghhrd!

@

If you have done chapter 15 on these and those, here are a few sentences combining
these/those with possessive pronouns:

Those are their books Segudiki semandnkird bihi
Thaose books are theirs Sei bahigudiki semanankari
Are these mine? Egudiki mori-ki?

These are mine Egudikd mord

These children are not mine Ei pilamane mord nuhinti
Are those (children) his? Semane tard/tmnkara-ki?
These cows are ours Ei gaigudiki améard

Are those theirs? Segudiki semandnkiri-ki?

These three cows are ours Ei tinita gai amdra
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CHAPTER 20 .
My Need is... (I Need, I Want)

You are thirsty and want water. In English there are a whole lot of ways to express this:

I would like some water,

Please give me the water,

May I have a glass of water, please?
I need some water.

I want water.

LA SN

= and so on. Translating ‘1 want’ and ‘I would like’ into Oriya is not straightforward.
When you want water, it is common to use the no-nonsense imperative Pani didntu =
"Give water’, or the slightly gentler

¥ Please give me some water = Tike pani digntu <

You can turn to page 109 to see how these imperatives work. In the present chapter,
however, we will discuss how 1o express need. Need in the sense 1 need this and that. ar,
equivalently, f would like this and that. Notice the use of possessive pronouns!

I'would like some water = My need is water' = Mord pani darkar

What do you need/want?

Témird kand darkar?
Apanankari kana darkar?

Taméara cha

Na, mora
déarkar?

pani darkar




Examples:

Sentence Generator for the needy:

1

2)

What do vou want?

I want malk
| need this book
Ravi needs/wants that glass

What would your friend like?
My friend would like some water

More water?
No more

Do you need water”!

Idon't need/want anything
I don't need/want

We want leave/holiday
They don't need holiday!

Mr. Panda needs money

Tamari

63

kand dirkar? (informal)

Apiinankird kina dirkar? (respectful)
Mori khird dirkar

Mora e
Ravi-ra

Thamara

bahi-ta darkar
sei glass-ta darkar

sangi-ri kang dirkar?

Mora sangi-ri pani dérkar
Au pani dirkar-ki?

Au nahi

Tamard

pani dirkar-ki? (informal)

Apindnkira pani darkar-ki7 (respectful)

Mora kichi dirkar nahi
Mora dirkar nahi

Amibra chuti dirkar
Semandnkira chuti darkar nahi!

Mr. Panda-nkird tanka darkar

nothing
he/she He/She e
What RO you (sing) need? |1 poocs, | Mescx
do Glin We need bread
¥R AR holiday
that book
Sample outputs:
What does he (respectful) need? 2 Tankird kina darkar?
He doesn’t need anything > Tankird kichi dirkar nahi
What do you (informal, plur.) need? = Thmidmandnkard kiand darkar?
We need bread > Amird bread dirkar
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CHAPTER 21
Big and Small:
Opposite Adjectives

We will do some of the basic adjectives in pairs of opposites.

Small - Byg: Chota — Badd  (the d is pronounced almost like an r)
Short - Tall/Long (things): Chotd - Lamba

Short — Tall (beings): Geda - Denga

Giood — Bad: Bhala — Khirap

Soft — Hard: Naram - Tana

Thin — Thick: Piitala — Mota

Dry - Wet: Sukhila - Oda

Clean — Dirty: Safa - Maila

Warm - Cold:

Gériam - Thanda

Old - Young (beings):
Old — New (things):
Slowly — Quickly:
Black — White:

Budha () / Budhi ( 9) - Jubiika (o 1/ Jubati(2)
Purona — Nua
Dhire — Jaldi
Kila — Dhila

7 Instead of jubdkd | jubdsi, many town-people simply use the English Veung.
# If by soft you refer to ripeness of a fruil, use pachila instead of ndrdm.

Let us make a model for practicing the pairs of opposites:
Is the book new? No, the book is not new, it is old.

Bethita nua-ki? Na, béhita nua nuhe, puruna.

(Remember nule? Page 38 @)
Alright? Here we go.

1. Isthe fish good? No, the fish is not good, itis  bad.
it.  Isthe coconut soft? i o hard.
li.  Isthe mosquito big? small.
iv. Isthe baoy tall? shor,
V. Isthe paper thick? thin.
Vi, Isthe san clean? dirty.
vil, Isthe water warm? cold.

viii, Isthe house  small? big.
ix.  Isthe shin dry? wet.
X. Isthe mother young? AL old.
xi. Isthe moon  black? white.




If you are in a masochistic mood, take another round with the above list and change
everything to plural like this:

Be. ..

Are these books new?

Ei bahigudika nua-ki?
Are these fish good?

Ei machdgudikd bhala-ki?

More examples:

This papaya is not sweel
This is & new car

That cow is old

Those cows are not old

This book is old

This milk is not good. it’s bad
The telephone is out of order
This house is big

That house 1s small

Is your tea cold?

My tea is not warm

¢ The colours:

No, these books are not new, they are old.
Na, ei bdhigudikd nua nuhe, puruna.

No, these fish are not good, they are bad.

Na, ei machdgudikd bhdld nuhe, khdrap.

Ei papaya-ta mitha nuhe
Eita nua gadi

Sei gai-1a budhi

Sei gaigudikd budhi nuhénti
Ei bihi-ta purumna

Ei khira bhild nuhe, khirap
Phone khirap ichi

Ei ghiri-ta bidi

Sei ghari-ta chotd

Tamari cha thinda-ki?
Mori cha ghrim nuhe
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Colour is ringd. There are of course Oriya words for all the colours, but you can Just as
well use the English words, so I won't tell you ©. (If you insist, use dhdla for white, kdla
for black. and lal for red.)

The soil of Onssa is red

The grass is green

The sky is always blue

The flowers of the tree are orange
The moon is white

The sand in the beach is white
Long black hair is beautiful
Many people have brown eyes
What colour are your eyes?

1 have blue eyes

Your eyes are black

Orissa-ri mati lal

Ghasa green ichi

Akasd sibubele blue

Giachéra phula orange
Chéndra dhila dchi

Samudri kuld-ra bali dhila
Lamba kila bald bihut sundar
Bahut lokd-nkéri brown akhi achi
Tamdra akhi, kou ringa?
Mor# akhi blue

Tamdra akhi kila
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¢ Quantifying your adjectives: More and Less

small chot big bida
smaller it chotd bigger ati bida
smallest sdbuthu choti blggﬂﬂ-l sﬁbuthu bada
You can use dti and sabuthu (literally of all) in this way before all the adjectives:
This tree is the highest Ei gichd sdbuthu lamba
That water is colder Set pani ati thinda

Cow-milk is good

Gai khira bhila

Mother-milk is better! Ma khird ati bhila!

Less systematic is how to say more and less:

Many / Much / Very
More
= Too many / Too much

= Few ! Little
Fewer/ Less
* Too few ! Too litile

I

Bahut (or Besi)
Besi
Bahut

Alpa  (or Kam)
Alpa  (or Kam)
Biahut kiim

In particular, it can be difficult to know when bdhur means many, and when it means oo
many. Similarly with dipd and kdm. Maybe bdhur gets more stress (bdhut) when it means

fod many,

Examples:

They have many books

Semandnkird bahut bahi achi

Kumar has more books Kumar-ril besi bihi dchi

There are too many books on that table Sei table-upire bahut bihi dchi
There are few books in that shop Sei dokan-re kam bahi fchi
But there are fewer in this shop Ei dokan-re kintu kam achi

I have too few books Mori bahut kdm bahi ichi

[ have a lot of work Mora bahut kami achi

There is too much work! Bahut kamd dchi!

P

Have you heard someone referring to something as being “too good” when speaking Oriya-English?

"That picture is too good!'
“You are looking too good!”

[ think the origin of these sweel ex
both teo much and very much,

That movie is very good!
You look great!

nn

pressions may be traced to the fact that in Oriva bd/iur can mean
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CHAPTER 22
More Verbs

1 am reading: Mu padhuchi
I am writing: Mu lekhuchi
| am taking: Mu nauchi

I am giving: Mu dauchi

| am falling asleep: Mu souchi

[ am looking/seeing: Mu dekhuchi
1 am hearing/listening: Mu sunuchi

I am saying/telling/speaking: Mu kahuchi
1 am falling: Mu paduchi

To construct the full conjugation of the verbs (in present continuous), just remember
the four familiar endings:

—uchi —uchi —uchint ~uchu

A note regarding sleeping: Sonchi means ‘I am about to fall asleep’.
To say ‘1 am sleeping’, you will need the present perfect tense (see chapter 26):

I am sleeping = | have fallen asleep = Mu soichi
Don’t confuse ‘reading’ with ‘falling’. ..
How about trying the Sentence Generator ir:fm'rig things) on page 56 once more 27

This time, feed it with the nine new verbs:
What are you doing? | am reading/writing/. ..

On the phone:
=

Kiye kihuchiinti?
Who is speaking”?

Mu Deepak kahuchi
It’s me, Deepak, spedking
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Translate (with the TPS & WME, please):

English

Informal Oriya

Ii&ep-actful Oriya

My friend is speaking

Mori sanga English bihut

English very well bhiild kithuchi
Are you speaking in Hindi? | Tame Hindi kihuchi-ki? Apana Hindi kithuchinti-ki?
I am not speaking Oriva Mu Oriva kihuni 3

[ am speaking a little Oriya!

Mu tike-tike Oriya kihuchi!

You are speaking too fast!

Thame bahut jildi kdhucha!

Apini bahut jaldi
kithuchdnti!

1s he reading Oriya?

Se Oriya padhuchi-ki?

Se Oriya padhuchinti-ki?

They are reading the book

Semane bihi padhuchinu

We are reading the letter

Ame chithi pidhuchu

I am writing a letter

Mu gote chithi lekhuchi

Are you writing a letter?

Tame chithi lekhuchi-ki?

Apéani chithi
lekhuchanti-ki?

No, | am writing a book!

Na, mu gote bihi lekhuchi!

What are you saying?

Kand kithucha?

Kina kihuchdnti?

I am not saying anything

Mu kichi kihuni

They are not telling
anything

Semane kichi kihunahant

I am listening to beautiful

T Mu sundér sangit sunuchi -
We are listening to a song | Ame gote gitd sunuchu -
Are you also listening? Tame-bi sunuchii-ki? Apind-bi sunuchinti-ki?

Is the child sleeping?

Pila soichi-ki?

Yes, it is sleeping

Ha, soichi

+— present perfect, cf, p. 67.

I am also falling asleep

Mu-bi souchi

Are you taking anything?

Tame kichi nduchi-ki?

Apand kichi nauchinti-ki?

Yes, | am taking everything

Ha. mu sibu nduchi

I am taking the small fruits

Mu chota phild nduchi

No, I am not taking
anything

Na, mu kichi niuni
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| English Informal Oriya Respectful Oriya
. Why are you not taking Ao on e .o | Apana kahiki kichi
!in:-fthing? Tame kahiki Kichi ndund? | o b0 0
| 1don’t need anything Mora kichi dirkar nahi - -
N our brothers are taking too | Tamird bhaimane bihut Aphninkira bhaimane
| much néuchénti bihut nduchanti
They are taking everything | Semane sdbu niuchanti =

: A taking two days Mu dui dina chuti nouchi -
lﬂi_l{lii}f -

Are you watching Apani pila-ku

| (= looking to) the child?

Tame pila-ku dekhuchi-ki?

dekhuchinti-ki?

[ am watching
(= looking to) the children

Mu pilamani-nku dekhuchi

I don’t see anything
(= I am seeing nothing)

Mu kichi dekhuni

Cows are giving milk

Gaimane khird dduchanti

1 am giving the book

Mu Suresh-ku bahita diuchi

to Suresh
I am giving a book Mu Suresh-ku gote bahi .
| to Suresh diuchi
I am giving two books - Mu Mr. Prusti-nku dita bahi
to Mr. Prusti dauchi
Which book are you 3 , | Apini kou bahita
feading? Tame kou bihita pidhuchi? padhuckanti?
I am reading this one Mu eita pidhuchi -
Which is she reading? Se kouta pidhuchi? Se kouta padhuchanti?
She is reading that book Se sei bihita pidhuchi Se sei bahita padhuchinti

The mango is falling from
the big tree.

Ambata bada gicha-ru
paduchi

| am falling all the time

Mu sébubele paduchi

I am never falling

Mu kebe piduni

» Notice the ~ku and —nku endings in some of the examples above:

Tdme pila-ku dekhucha?

Mu Suresh-ku bdhita dauchi.
More about this phenomenon in chapter 34, page 1 10 ff!

Mu pilamand-nku dekhuchi.

% To see is often used together with can:

I can see everything = Mu sabu dekhi-pare.
1 can’t see anything = Mu kichi dekhi-paruni.

Mu Mr. Prusti-nku dita bdhi dduchi.

You can look in chapter 45!
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Let's continue with the numbers where we left

CHAPTER 23
The Numbers from 11 to 20

them in chapter 4:

‘counting’ ‘quantifying’ ‘counting’ ‘quantifying’
numbers numbers numbers numbers

Ll Egariita Egari 16 Sohilaa Sohila

12 Barita Bard 17 Satardra Satir

13 Terta Terd 18 Athirita Athari

14 Chiudita Chiudi 19 Unishta Uinish

13 Pindirita Pandir 20 Kodiein Kodie

» When speaking quickly, the -

Thus, 11 = egar, 12 = bar. etc.

# The din kodie (20) is almost an r.

Examples:

They are taking 11 cows

I am coming after 12 hours

I am coming within 12 hours
Surya is eating 13 bananas

I am bringing 13 elephants

Raju is drinking 13 liters of milk

We don’t have 14 CoOws
The boy is 14 years old

They are staying for 15 days

There are 16 big trees

The girl is 16 years
There are 17 birds in the tree
17 people in my family

There are
18 rupees

There are 18 books on the tahle

How many are coming?
19 people are coming
19 children are coming

There are 20 houses in the village

*» Theain ga {village)

< in the end practically disappears.

Semane egarata gai nduchanti

Mu bari ghinta-pére asuchi

Mu bari ghiinta-re asuchi

Surya terata kidali khauchi

Mu terata hati anuchi

Raju tera liter khir piuchi

Amiri chiudita gai nahi

Pui-ku chiuda birsh

Semane pandira dind-pai rahuchénti
Sohalata badd gicha ichi

Thid-ku sohdla barsa

Sétirata pakhi gchi-re ichant]
Mord piribari-re satarajina loka Achant
Athéri tinka

Table-updre atharawa bahi ichi
Kete-jand asuchinti?

Unish-jina loka asuchanti

Unishta pila asuchinti

Ga-re kodieta ghard ichi

is nasal. You will often see it transcribed as faon,



Sentence Generator for Numerologists and Fruit Lovers:

@

Exercise: Below is a list of random numbers between | and 20. Say them in Oriya!

How many

apples
coconuts
bananas
mangos
lemons
papayvas
grapes

she
he

you -

they

bringing
putting
cating |
giving
taking

Do the list forwards and backwards, in rows and in columns!

16
12
17
15
12

15

% The Oriva number-symbols are listed in appendix F, see page 183.

20

18

13

12

11
|

17

11
6

16

10
19

14

13

19

15

20

18

17

14

12

11

20
19

7l

Include answers to the questions you generate to review the numbers from | to 10
and learn the numbers from 11 to 20!



CHAPTER 24
When and What Time?

Simayh |
"How much

aya?
time?")

» When you speak quickly, keteta becomes ke-rg.
# Notice the use of kereta when asking for the time, despite the fact that you learned in

chapter 4 that quantity of time is specified with no —ta! But that's how it is. Asking
kete sdmdyd? refers to the duration of somethin 2: How long time will it take?

What's the time can be phrased in a number of Wiys:

Ketela simiyi? *How much time"?

Keteta samdy# achi? ‘How much time is (it)"?
Keteta samiya hela? ‘How much time happened'?
Keteta bajichi? ‘How much has struck'?
Time kana? What time (is it)?

We will stick to the simple Kereta samdvé?

SRR AGEO RS
Al what time? When?
Kete bele? Kebe?
The answer will be a specific time: The answer will be less specific:
| o'clock. half past 6, etc, tomorrow, later, soon, eic.




Examples:

What's the time?
It's 10 0'clock &
li's4o'clock &
It's I o’clock @

What time are you eating?

| am eating at 2 o'clock &

What time are you reading?

I am reading at 6 o'clock (D

When are they reading?
They are reading in the moming
They are never reading

When are the children coming?
They are coming later

When is the train coming?
I don't know

It is coming now

It is never coming|

What time is Santosh going?
He is going at 8 o’clock

He is going at half past 7

He is going at 7.30

Half past 9
9.30

Half past three
330

Hall past one
1.30

> Instead of Mu ddsta bele asuchi (I'm coming at 10 o’clock), you can also say

Mu ddsta-re asuchi,

Ke-ta sdmiyi?

Ddsta simayi / Dasta hela
Charita simdya / Charita hela
Grote samiya / Gote hela

Kete bele time khauchi?
Apind kete bele khauchdnti?
Mu dita bele khauchi

Kete bele tame padhuchi?
Apina kete bele padhuchanti?
Mu chata bele pidhuchi

Semane kebe padhuchdnti?
Semane sikale padhuchénti
Semane kebe padhuni

Pilamane kebe asuchénti?
Semane pire asuchanti

Train kebe asuchi?
Mu janeni

Ebe asuchi

Kebe asuni!

Santosh kete bele jauchi?
Se athata bele jauchi

Se sadhe sat jauchi

Se satdta tiris jauchi

Sadhe na
Mata tiris
Sadhe tini
Tinita tiris

Sadhe gote
Gote tiris

=
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Let this be enough for now. We really need future and past tense to make realistic and
meaningful sentences with time. See chapter 30 and 31!



q

Simple Talk at the Market

By now you have learned quite a bit of

to buy apples and proudly
would like to buy two kg of
good! The vendor, thinking
and in the end 1 had to re
was simply pointing at the apples,

to buy apples. .

The purpose of this short

delivered a sophisticated
those big apples over
"This strange guy obviou
sort to English o get
saying Di kilo did! in a commanding

chapter is to provide you with a

CHAPTER 25

The English sentences of course don't translate word for word,

# Did is the informal form of the impe

respectiul didntu instead, if you want,

I would like one kg
Please give me half kg
Give me that!

Give me this!

How much?

How many?

This much!

That much!

Enough!

What more?

No more, nothing else
What's the price?

Is it sweet?

Is it ripe?

Good!

This is not good!

This is bad!

Is this a fruit?
Vegetables

Meat

Thank you!

Thank you very much!

Ciote kilo did!
Adha kilo did! / Panch si gram did!
Seita did!

Eita di!

Kete?

Keteta?

Etiki

Setiki

Setiki tau

Al kind? / Au?
Au nahi

Kete tinka? / Kete paisa?
Mitha-ki?
Pichild-ki?
Bhala!

Eita bhala nahi!
Eita khirap!

Eita phila-ki?
Piriba

Mansi
Dhiinydivad!
Bahut dhinydvad!

rather elaborate Oriya, It may not be very poetic or
elegant, but certainly correct, unbroken and to the point. However, don't be disappomnted
if your efforts are not always duly appreciated, Like the other day at the market: [ wanied
sentence in Oriya 1o the effect of *
there if they are sweet, please’. No
sly speaks Foreign’, replied in Hindi,
the apples. No, what 1 should have done
tone. That's how

few phrases to use at the market.

rative give, cf. chapter 33. You can use the



PART II

TIME TRAVEL:
PAST AND FUTURE
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CHAPTER 26 .
Present Perfect: I have Gone

To get along nicely in Oriya, four tenses are a st

Present continuous (7 am going);
Present perfect (f have zoney;
Present indefinite (/ go): and
Future indefinite ([ will ge),

Present continuous you already master to perfection thanks to your efforts spent in Part 1.
The purpose of Part 11 is to familiarize you with the other three of these tenses, so that you
can express more or less everything your heart desires in past, present and future. Along
the way you will learn many new verbs, expressions and phrases,

®
Present perfect is used for actions that are already finished:
I have eaten. [ have come, She has sung,

It is — despite the name — a tense describing the past. ‘Present’ only refers to the fact that
‘Thave’ is in the present tense.

by simply exchanging the —u-—
in the middle of the verb with —;..

Present perfect is formed from present continuous

mu jauchi = mu jaichi
mu jauni = mu jaini

Examples:

I am going Mu jauchi We are eating Ame khauchu
Ihave gone  Mu jaichi We have eaten Ame khaichu




They are drinking
They have drunk

He is not coming
He has not come

Are you listening?
Have you heard?

Semane piuchinti
Semane prichdnt

Se asuni / Se asunahanti
Se asini / Se asinahanti

Tiame sunuchi-ki? / Apdnd sunuchinti-ki?
Time sunichd-ki? / Apini sunichanti-ki?

I am not looking Mu dekhuni

I have not seen Mu dekhini

[ am waiting Mu apekhya karuchi { = 'Tam doing wait")

| have waited long time Mu bahut pekhya kirichi (= 'I have done much wait')
The child is falling asleep Pilata souchi

The child has fallen asleep Pilata soichi { =issleeping)

Manager
achanti-ki?

» Two verbs are irregular in present perfect: to give and to take.
They replace the —d- with an —e—:

Give:

Take:

Present continuous: Present perfect:
Déuchi (= Deichi
Diauché = Deicha
Déuchinti = Deichinti
Déwchu = Deichu
Néuchi =] Neichi
Niucha = Neichid
MNéauchanti = Neichinti
Nauchu = Neichu

MNa, asinahanti.
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Let's practice the present perfect tense for all the verbs covered so far. Below is a list of
short Oriya sentences with the verb in present continuous tense. For each of these, you
should systematically - -

¥ translate to English
v" change the English translation from present continuous to present perfect
¥ translate the altered sentence back to Oriya

Here are two examples of that:

Mu jauchi I am going = T have gone = Mu jaichi

Seasunzhanti = Heisnoicoming < He has not come = Se asinahanti

It may be a good idea to translate aloud — and doing it with a friend is more fun ©.
So here we go!

Oriya pres.cont. = English pres.cont. = English pres.perf. Oriya pres.perf:

Ame jauchu = We are going
Mu seithiki jauchi = ...

Apana jauchinti-ki? =

Hi, mu jauchi =

Na, mu jauni =

Se ebe asuchinti =

Mrs. Mishra asuchfnti-ki? =
Se asunahanti =

Semane kete bele asuchinti?=
Chita bele asuchinu =

Time kind kiruchd? =

Mu khauchi =

Semane khauchénti-ki? =
Semane kichi khaunahanti =
Tame kina pAdhuchd? =
Semane lekhuchfinti=

Apind chithi lekhuchéinti-ki?=
Se bihita table-uphre rikhuchi =
Mu eha bhithre rikhuchi =
Apand rihuchinti-ki? =

Mu phalita dduchi =

Apiind phulita anuchéinti-ki? =
Semane cha nduchinti-ki? =
Na, semane naunahanti =

Ame jaichu

O
g
g
B
g
7
0o

I T S | 1L 1 1

I

0308023300008 8080033233870




Osiyva pres.cont. = English pres.cont.

i)

= English pres.perf. = Oriya pres.perf:

Tame bdhita nauna-ki? =

Hi mu bahita niuchi au padhuchi =

Ame piba pani piuchu =

Se souchi =

Semane dekhuchinti =

Mu dekhymi =

Tdme sunuchd =

Mu kiind kihuchi? =

Kive kihuchi? =

Tame Puri-re rihucha-ki? =
Tamemaneé kind kiruchd? =
Ame kama kdruchu =
Tame piddhucha-ki? =
Apidnd kind anuchdnti? =
Mu dnda anuchi =

Se kichi anuni =

444040080800 008081028

Many more examples of present perfect.

S | Y | ¢ | R | U | | | (| (|

Lise the Translation Practice Scheme as in part 1! Look at page 12 if you have forgotten it..

in the fridge

English Informal Oriya Respectful Oriya

Who has written this letter? | Kiye ei chithita lekhichi? | Kiye ei chithita lekhichanu?

x : Tame ei chithita Apéni ei chithita
Have vou written this letter? lekhichd-ki? lekhichanti-ki?
I have not written it Mu lekhim

Se morh ghiri-ku Se mord ghird-ku
q

Has he gone to my house’ pE iaichanti-ki?
They have stayed Semane mord ghére
in my house rahichanti
They haven't stayed Semane rdhinahanti
S et Tame bahitaneind-ki? | Apana bahita neinahanti-ki?
Yes, | have taken (it) Ha, mu neichi
gamh:s n:.:'.ﬁ;" the car Se padita office-ku neichi | Se gadita office-ku neichénti
I have put the milk

Mu khiré fridge-re rikhichi
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I'have put it in the frdge

English Informal Oriya Respectful Oriya
Where have you put Tame mord bihita kouthi | Apana mora bihita kouthi
my book? rikhichi? rikhichéinti?

Mu eha fridge-re rikhichi

Have you looked there?

Time seithi dekhicha-ki?

Apani seithi dekhichanti-ki?

Whao has done it?

Kiye eha karichi?

Tdon't know

Mu janeni

1 think Mr, Mehera
his done (it)

Kiye eha kirichanti?

Mu bhabuchi Mr. Mehera
kinchann

We have tried many times

Ame bihut thard chesta
karchu

There have been
no telephone calls
i = "telephone his not come')

Phone asini '8

They have also gone

Semane-bi jaichanti

Have you also eaten?

Tiame-bi khaichi-ki?

Apéni-bi khaichdnti-ki?

Yes. | have also eaten Ha, mu-bi kKhaichi

[ have heard (it) too Mu-bi sunichi

-SE: has told me Se mote kithichi Se mote kahichinti
We have also taken Ame-bi neichu

Who has taken my pen?

Mord pen kiye neichi?

Who has got (=put) my pen?

Kiyve mord pen rikhichi?

He has got (=put) it

Se ritkhichi

Se rikhichanti

I have never drunk coffee

Mu kebe coffee preni

Who has given that?

Semna kive deichi?

Seita kiye deichdnti?

fall sleep?

How many times have you | TAme kete thard Pun Apana kete thari Pun
gone to Puri? Jjaicha? Jjaichinti?

Two times Di thérd

Three times Tini thard

One time Thire

They have fallen asleep Semane soi-padichanti

At what time did the child Pila kete bele soi-padichi?
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English Informal Oriva Respectful Oriya
. . e ind kou bdhit
Which book have you read? | Téme kou bihita padhicha? :fﬁlhil:h;r::i? s

I have read this book

Mu ei bihita padhichi

| From which shop have you
brou gh[ this book?

Thame ei bihita kou dokan-
i anicha?

Apani ei bahita kou dokan-
ra amichdnti?

From which house has he
come?

Se kou ghiru asichi?

Se kou ghilru asichanti?

From where have they

Semane Kou-tharu

come? asichénti?

They have come from Semane Phulbani-ru

Phulbani asichiinti

Who has eaten this? Kiye eita khaichi? Kiye eita khaichinti?
| have eaten everything Mu sdibu khaichi

Whar are these
women doing?

They are making

Ei sirilokdmane
kand kdruchdnti?

Semane beni

a ponyrail! keiruchdnri!
Sentence Generator:
my mother home
: your husband She . to Mr. Mahapatra’s house
Where | '8 your sonls) T | He hii EUE';.: to Pun
i your daughter(s) They g to Ritu's house
the children to school
Sample outputs:
1) Where is your (resp.) husband? = Apdninkard swami, kouthi dchanti?
He has gone to Puri > Se Puri jaichinti
2)  Where are your (inf) daughters? -  Timird jhiimane, kouthi chinti?
They have gone to Ritu’s house - Semane Ritu-rd ghiiri-ku jaichanti
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CHAPTER 27
Anything - Nothing: Anybody - Nobody
Things:
Anything Kichi
« Nothing Kichi nahi ( = ‘not anything’)
[ty
i lbra e
Examples:
Is there any more? Au kichi dchi-ki?
There isn't any more Au kichi nahi
Isn't there anything? Kichi nahi-ki?
Nothing Kichi nahi
I haven't eaten any fruit Mu kichi phald khaini
Has Shivam eaten any rice? Shivam kichi bhat khaichi-ki?
He hasn't eaten anything Se kichi khaini
They are not doing any work Semane kichi kama kirunahanti

My father is never doing anything  Mord bapa kebe kichi kdrunahanti

People:

* Anybedy (as subject) Kehi
* Nobody Kehi nahanti ( = ‘not anybody')




Examples:

Has anybody come?
Nobody has come
Who has come?
Everybody has come
Who is there?
Nobody

Is anybody going?
Nobody will go (= is going)
Everybody will go (= is going)

Who has drunk the water?
Nobody has drunk (it)

There aren't any girls in the class

# More examples on page 88!

83

Kehi asichanti-ki?
Kehi asinahanti
Kiye asichi?
Simaste asichinti
Seithi kiye achi?
Kehi nahanti
Kehi jauchinti-ki?
Kehi jaunahanti
Samiste jauchanti
Kiye pani piichi?
Kehi pimnahanti
Class-re kehi jhid nahanti

Idon't know anything!

Did you notice that in all these examples, anybody and nobody have been the subjects of
the sentences? When anvbody becomes an object, you should say kaha-ku instead of kehi:

e ... anybody (as object)
Examples:

We are not telling anybody

Is he bringing anybody to your house?
No, he isn't bringing anybody

I haven't seen anybody
Has your mother seen anybody?

... kaha-ku

Ame kaha-ku kihuni
Se thmird ghirk-ku kaha-ku anuchi-ki?
MNa, se kaha-ku anuni

Mu kaha-ku dekhini
Thmérd ma kaha-ku dekhichanti-ka?



CHAPTER 28 :
Future Indefinite: I Will Go

As usual, the first and most important verb to study is to be. Once you know the future
tense of this verb, all the others will follow.

e 43 e in : _i-g;- Informal Respectful
g I will be Mu thibi -
= | You will be Time thibi Apin thibe
g] He / She will be Se thiba Se thibe
It will be Eha thiba
We will be Ame thibu -
E You will be Tamemane thiba Apindmane thibe
5 They will be Semane thibe -

# The —ib- characterizes future tense just as —ch- indicates present tense.
Notice similarities and differences in endings:

Present : Future:

achi = thibi or thibd
acha = thiba

achdnu = thibe

dchu = thibu

Another way to look at it:
1* person I will be, we will be thibi, thibu
thiba or thibe;

2" person You will be depending on whom you speak to

thiba or thibe;
3" person | He, she, it, they will be | depending on what or whom you
refer to




Try comparing this table with the corresponding table on page 9. What do you see?
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# To NEGATE, put nd- in front of the verb (other verbs negate differently, see below!):

I will not be

It will not be
They will not be
B ..

Please Translate:

I will be fine tomorrow
They will also be fine
Will the shop be open?
It will be open

No. (it) will be closed
It will not be open

Mu nathibi
Eha ndithibi
Semane nithibe

Tomorrow Orissa will be closed (= general strike)

I will be in my house

Will you (informal) be home?

He (resp) will not be home tomorrow

1 will have a day off tomorrow

Will there be many people?
We will be upstairs

Rita will be there

Mrs. Das will not be here

Mu kali bhala thibi
Semane-hi bhila thibe
Dokan khola thiba-ki?
Khola thibd

Na, biind thiba

Khola nathibi

Kali Odissa bind

Mu mora ghare thibi
Tame ghare thiba-ki?
Se kali ghiire nithibe
Mu kali chuti-re thibi
Bithut loké thibe-ki?
Ame upire thibu

Ritu seithi thiba

Mrs. Das eithi ndthibe

The futuristic endings —bi—bd-be—bu implant nicely in other verbs:

Futu:tindaﬁdte : Informal Respecttul
- [ will come Mu asibi -
r%u You will come Tame asiba Apinii asibe
& He / She will come Se asiba Se asibe
We will come Ame asibu -
E You will come Tamemane asiba Apinamane asibe
- They will come Semane asibe -
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For ease of notation we now simply list the four forms of each verb:

 Will go | Will brine | Wil give
o ‘-ﬂ:'aﬂ!??:;':'ir.{;-:a_—li:. Bt

Sunibd
Sunibe
Sumibuy

The other dozen of verbs you know (consult your personal list!) behave quite similarly,
Try your futuristic skills writing them down in future indefinite. Then check with
appendix D.

# How do you negate a verb in future indefinite? Simple! Just add —ni to the end:

I will not go Mu jibini

We will not give Ame debuni

Will you not read? Tame pidhibani-ki? Apand padhibeni-ki?
Will he not bring fish? Se machd anibini-ki? Se machd anibeni-ki?

Call your friend and go through the thorou ghly negative conversation below:

Will you go?

Will you come?

Will they stay?

Will they bring it?

Shall we eat thut?

What will he drink?

Will you put it here?

Will she do it?

Will you wait?

When will they work?
Shall I take 1?

Who will give the money?
Will you sleep?

Will we fall?

When will you fall asleep?
Will he read the book?
Will she write the letter?
Will you listen?

Will they speak?

Shall we try?

No, Iwon't go.

No I won't come.

No, they won't stay.

No, they won't bring it.

No. we won't eat that.

He will not drink anything.

Nao, I won't put it there, | will put it here.
No she won't do it.

No, I will not wait,

They will not work.

No, I will take it,

Nobody will give (the money).

No, I will not sleep.

No, we will not fall.

I will not fall asleep.

No, he will not read it,

No, she will not write it, I will write (it),
No, I will not listen.

No, they will not say anything.

No, we won't try,



Translate (and use the WME, cf. page 33):
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MNa, mu jibini.
Eithi rahibi.

English

Informal Oriya

Respectful Oriya

1 will first go to the office

First mu office-ku jibi

Then | will go to Cuttack

Taphre mu Cuttack jibi

Will you (plural) go
by foot?

Tamemane chaliki jiba-ki”?

Apanamane chaliki jibe-ki?

We will go by bus

Ame bus-re jibu

What time will he come?

Se kete bele asibd?

Se kete bele asibe?

At 10 o'clock or 9.30

Diésta bele kimba sardhe na

He is not going today, Se aji jaum, Se aji jaunahanti,
but he will go tomorrow kintu kali jibd kintu kali jibe

I will come tomorrow Mu kali asibi

How many (peopic) Kete-jini asibe?

will come?

11 (people) will come Egara-jank asibe

When will the train come? | Train kete bele asibi?

It will come now Bartiman asiba

When will the train go? Train kete bele jiba?

It will leave in 15 minutes | Pindard minit-pare jibd

Shall [ do n? Mu kéribi-ki?

He will do 1t Se karib Se karibe

How shall 1 do it? Mu kemiti kiribi?

You will do like this! Emiti karibi! Emiti karibe!
Like that! Semuiti! Semifi! i
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English Informal Oriya Respectful Oriya |
How long time 3 3 x
will Vo take? Kete siimiyd neba? Kete samiyi nebe? K
10 minutes Dés minit
I will not wait! Mu dpekhya kiribini!

We will wait one day

Ame gote dina dpekhya
kiribu

Will you take this?

Tiame eita nebd-ki?

Apana eita nebe-ki?

I won't take anything!

Mu kichi nebini!

Will you give the book
tomorrow?

Tame bihita kali deba-ki?

Apani bithita kali debe-ki?

Yes, I will give (it)

Ha, mu debi

We will keep it here

Ame eha eithi ikhiby

I will write a book

Mu gote bihi lekhibi

Ritu will not read that book

Ritu sei bahita padhibdni

Will you not eat anything?

Tame kichi khaibini-ki?

Apina kichi khaibeni-ki?

I have not eaten today,
but I will eat tomorrow

Aji mu khaini,
kintu mu kali khaibi

; Time jetebele asiba, Apiind jetebele asibe,
We will eat when you come e ihaibi it At o
Who will drink tea? Kiye cha piba? Kiye cha pibe?
I will drink tea Mu cha pibi

Nobody will drink tea

Kehi cha pibeni

What will they drink?

Semane kéind pibe?

She will stay two days

I don’t know Mu janeni
How many days will Se kete dind rahiba? Se kete dind rihibe?
| she stay?
Se di dind rihibi Se di dind rdhibe

The school will remain School sombar dind band
closed on Monday rahiba

1 have not seen the film, Mu picture-ta dekhini,
but [ will kKintu dekhibi

When will they will hear?

Semane kebe sunibe-kj?

Shall I tell (once) again?

Mu au thére kihibi-ki?

I won't tell anyhnd;_

Mu kahaku kdhibini

Will anybody go?

Kehi jibe-ki?

Nobody will work
tomorrow

Kali kehi kama kiribeni

Nobody will work

Kehi kama kiiribeni




Three tenses: Present continuous, Present perfect, Future indefinite
Can you tell the tense of each sentence below?

Why is she going? Se kahiki jauchi? -
Why has she gone? Se kahiki jaichi?
Why will she go? Se kahiki piba?

Why is he not coming? Se kahiki asuni?
Why has hé not come? Se kahiki asini?
Why will he not come? Se kahiki asibim? -

Where are you going? Tame kouthiki jaucha?
Where were you going? Time kouthiki jaicha?
Where will you go? Time kouthiki jiba?

When are they coming? Semane kebe asuchinti?
When have they come? Semane kebe asichdnti?

When will they come? Semane kebe asibe?

@ Try to change the informal forms above to respectful!

@ Then substitute other verbs instead: Why is she writing? (lekhuchi)

Why has she earen? (kKhaichi)

Why will she wair? (apekhya kiriba)

i

Etc... — find more verbs in appendix B!

Sentence Generator for elegant lense-switching:

One Mango
two books
have brought have brought | three coconuts
What | are you | bringing | ? |1 | ambringing | four fish
will bring will bring five bananas
SIX eEEs

seven liter milk

Sample outpuls:

1} What have you (informal) brought? > Time kind anicha?

I have brought four fish i o Mu charita machi anichi
2)  What will you (resp) bring? > Apini kind anibe?

I will bring three coconuts > Mu tinita nadia anibi




CHAPTER 29 :
A Truck Load of New Verbs

Mu bikibi

Mu bhabichi
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The purpose of this chapter is plainly to internalize these new verbs — in all the three
tenses you know by now: present continuous, present perfect, and future indefinite. Got
your Translation Practice Scheme out and ready? (Check page 12.)

BUYING
English Informal Oriya Respectful Oriya
I will buy sugar Mu chini kinibi
Will you buy more rice? Tame au chauld kinibi-ki? | Apand au chauld kinibe-ki?
What are you buying? Téame kini kinucha? Apina kind kinuchdnti?
I am buying this one, not Mu eita kinuchi, seita
that one kinuni
Wi have bought them in Ame segudiki dokan-ru
{=from) the shop kinichu
: ars b biiop: | S€ gote bhald bihi
She has bought a good book | Se gote bhila bihi kinichi Kinichinti
e .ham ok Bavght Semane kichi kininahanti
anything
They are not buying now Semane ebe kinunahanti
SELLING
English Informal Oriya Respectful Oriya
I am selling everything Mu séibu bikuchi
We haven't sold anything Aiji e kichi bikinu
today
I will sell {it) tomorrow Mu kali bikibi
She is not selling Se bikuni Se bikunahanti
She will not sell to anybody | Se kahaku bikibini Se kahaku bikibeni
e . Semane semandnkari
They are selling their BOOKS | p;01,dika bikuchanti
They are selling their Semane semandankard kadili
bananas in the market market-re bikuchénti
Téme thmiri ghira Apdind apininkari ghird
7 -
Have you sold your house? | yiyichi-ki? bikichénti-ki?




GETTING
English Informal Oriya Respectful Oriya
When will I get (it)? Mu kebe paibi?

What are they getting?

Semane kind pauchinti?

They are getting
everything!

Semane sdbu pauching!

We are not getting
anything!

Ame kichi paunu!

From where have they
gotten it?

Semine eha kouthara
paichanti?

From the shop

Pokan-ru

From where will you get
them?

Time segudiki kou-tharu
paibd?

Apind segudikd kou-tharn
paibe?

How much money
will your son get?

Thmiiri pui kete tinka
paiba?

Whint will he gel
from the market?

Apindnkard pud kete tanka
paibe?

5S¢ market-ru kind paiba?

Se market-ru kina paibe?

Have you gotten the milk?

Tihme khirh paicha?

Apina khird paichinu?

OPENING
English Informal Oriya Respectful Oriya
The shop will not open - ookl
1Ay Dokan aji kholibini
When will it open? Kebe kholibi?
It has opened! Kholichi!
el iy Se gate kebe kholini Se gate kebe kholinahanti

| the gute
Will you open (it)?

Tame kholibé-ki?

Apiani kholibe-ki?

I will open the gate

Mu gate kholibi

Are you opening or not?

Time kholuch ki nahi?

Apani kholuchénti ki nahi?
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LEARNING
English Informal Oriya Respectful Oriya
I'm learning Oriva Mu Oriva sikhuchi 3
We have learned a little Ame tike-tike Onya
Oriya sikhichu

She 1s learning Oriva, oo

Se-bi Oriva sikhuchi

Se-bi Oriya sikhuchint

anvthing!

My husband has not leamned Mori swami Oriya
Oriyu sikhinahanti
They haven't learned

Semane kichi sikhinahant!

Will you learn English?

Time English sikhiba-ki?

Apana English sikhibe-ki?

I will learn everything!

Mu siibu sikhibi!

UNDERSTANDING

#  Mu bujhuchi is literally *1 am understanding”, but of course translates ‘1 understand’.

English

Informal Oriya

Respectful Oriya

They understand everything

Semane sibu bujhuchénti

We don't understand
anything

Ame kichi bujhunu

Do you understand

Téame bujhuchi-ki

Apani bujhuchinti-ki

what | am saying? mu kina kihuchi? mu kind kihuchi?

Have you understood Tame bujhicha-ki Apina bujhichinti-ki
what [ have said? mu kind kihichi? mu kina kihichi?

Yes, | have understood Hi, mu bujhichi

Will your father i Apdninkird bapa bujhibe-
understaind? TR DR Dotobe AL ity

He will never understand Se kebe bujhibe-ni

Has she understood Se bujhichi-ki Se bujhichdnti-ki

what T have written?

kind mu lekhichi?

kind mu lekhichi?

My daughter has read (it),
but she has not understood

Mord jhid pAdhichi,
kintu bujhini
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KNOWING

#  Mu januchi = literally ‘T am knowin g’ — translates ‘I know".

English Informal Oriya - Respectful Oriva
Do you know? Tame januchi-ki? Apind januchinti-ki?
I don’t know Mu janeni
He doesn’t know anything | Se kichi januni Se kichi janunahanti
My son knows (= has e ey
already known) everything Mord pud sdbu janichi

g i ain Apdnd januchinti-ki
Do you know if your son Tame janucha-ki thmdra oot
will learn or not? pui sikhiba ki nahi? o inﬁ'.*kﬁ'ﬁ pud sikhibé
ki nahi?

How do you know? Téme kemiti janicha? Apand kemiti janichinti?
How will you know? Tame kemiti janiba? Apind kemiti janibe?
When will you know? Thme kebe janib? Apani kebe janibe?
:-Il:;:nesn't SHOR: A%)00y Se seithi kahaku janini Se seithi kahaku janinahanti
I don’t know if we are Mu janeni ame jauchu
going or not ki nahi

Se asuchdnti ki nahi
mu janeni

I'don't know if she is

. Se asuchi ki nahi mu janeni
COMmIng or not

... Kinahi = ‘if... or not'

Mora jota
kouthi achi?

Mu janichil
Table-tale achi.

< /g




THINKING

> Notice: Mu bhabuchi literally means I am thinking — but translates ‘I think’.
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English Informal Oriya Respectful Oriya
1 think we will go soon Mu bhabuchi ame jildi jibu
What do you think? Kand bhabucha? Kiind bhabuchinti?
We think Orissa is bematitut. | 7 Dhsbuchin Orissa
sundar
: : Mu bhabuchi semane
| I think they will return later ore phetibe
I think 12 people will come My bhabuchi bard-jand loka
asibe
I think I will not go Mu bhabuchi mu jibini
I think I will give Sachina | Mu bhabuchi mu Sachin-ku
new shirt gote nua shirt debi
I think you'll get it Mu bhabuchi time ¢ha Mu bhabuchi apina eha
LOMODITOW kali paiba kali paibe
Do you know if they will Tame januchi-ki semane Apind januchdnti-ki
sell or not? bikibe ki nahi? semane bikibe ki nahi?
| think they will sell Mu bhabuchi semane bikibe
He has thought Se bhabichi, Se bhabichdnti,
and he will think again se au thire bhabibd se au thare bhabibe




CHAPTER 30
Days of the Week -

Day Dina Monday Sombar
Today Aji Tuesday Mingalibar
Tomorrow Kali Wednesday Budhiibar
Yesterday Kali Thursday Gurubar
Day after tomorrow  PAharding Friday Shukribar
Holiday Chuti dind Saturday Sdanibar
Week Saptahi Sunday Riibibar

Notice that kali can be yesterday as well as tomorrow! Usually it will be clear from the
context which one it is, but if need be you can be more explicit:

Tomaorrow
Yesterday
Examples:
Today is Saturday
Yesterday was Friday

Tomorrow is Sunday, it's a holiday
I will go on Monday

We will come on Tuesday

I will not eat on Wednesday

The office will be (=stay) closed this Thursday

I will not eat egg on Friday

Will you come Saturday”?

I will not come Saturday, but Sunday
He is on (=in) leave

I will take leave tomorrow

They will not work tomorrow

My friend has read the book yesterday
We will read it the day after tomorrow

Asdnta kali
Cratd kali

Aji sinibar

Kali shukribar thila

(was = thila, see chapler 41)

Kali riibibar, chuti dind

Mu sombar jibi

Ame mangilibar asibu
Budhébar mu khaibini

Office e1 gurubar biind rithibi
Shukrabar mu finda khaibini
Tame sinibar asibi-ki?

Mu sinibar asibini, ribibar asibi
Se chuti-re dchanti

Mu kali chuti nebi

Semane kali kama kiribeni
Mori sangi bahita kali pAdhichi
Ame pihirdind padhibu




¢ Learn the weekdays!

Here is a gentle and efficient prescription. Simply take the following three sentences two

simes daily (orally) with a piece of your favourite chocolate ©:.

Today 1s x—day

Aji xx

Tomorrow will be yy—day

Asinta kali yy

Yesterday was zz—day

Gata kali zz thila

So, if it is Sunday today, your mantra becomes: Aji rabibar.

Asdnra kali sombar.
Gt kali sanibar thila,

s Here is a verb that is often used in the context of time:

Translate!

English

Informal Oriya

Respectful Oriya

I have returned yesterday

Mu kali pherichi

When will you return?

Time kebe pheriba?

Apdndl kebe pheribe?

1 will return soon

Mu shighré pheribi

When will the children
return from the school?

Pilamane kete bele school-
ru pheribe?

They will return in ten
minttes

Semane dis minit-pare
pheribe

He is returning today

Se aji pheruchi

Se aj pheruchanti

We will not return today

Ame aji pheribum

Why will yvou not return’?

Téame kahiki pheribani?

Apana kahiki pheribeni?

Because | have a lot of
work

Kardnd mord bahut kamd
achi

Has Mr. Das returned from
the market?

Mr. Das market-ru
pherichanti-ki?

No, but 1 think he will
returm soon

Na, kintu mu bhabucht se
shighrii pheribe
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CHAPTER 31
More about Time

It really is amazing how many words are used to specify time!

Minute Minit Just a minute! Ek minit!
Hour Ghanta In an hour Gote ghiinta-re
Day Dina Which day? Kou dina?
Week Saptaha Next week Asinta saptahi
Month Mas Last month Gatia mas

Year Barsa (Bdrsa is rain!)  Three years Tini birsi

Age Bayisa How old? Kete biydisa?

The Oriya partition of the 24 hours is somewhat different from the western:

‘Morming’ Sakala From daybreak to approximately 10 AM
*‘Sunshine-time’ Khara bela From appx 10 AM to 4 PM (the hot time)
‘Afternoon’ Upiira bela From appx 2 PM to 5 PM

‘Evening’ Sandhya From appx 4 PM to dark

‘Night Rati From dark onwards

In the ‘moming’: Sakale
In the ‘afternoon’:  Updrd bele
Im the “evening’: Sandhyare
In the *night’: Ratire

# Notice that the Oriya evening starts early. If someone asks you to come in the
evening, he may expect you at 4.30 PM! Notice also the overlap of khdra beld with
updrd beld,




A Sentence Generator for time and for family relations:

1)

2)

sister > next week
brother next month
daughter i tomormow
: son i today

When will your father g:lurn B in the morning
mother : in the afternoon
wife in the evening
husband in the night

Sample outputs:

When will your wife return? = Apinankara stri kebe pheribe?

She will return in the evening Se sindhyare pheribe

When will your sister go? > Tamérd bhauni kebe jiba?

She will go tomorrow > Se kali jiba

D

» Even more words for specifying time:

Now Ebe, Birtiman AN i
First First, Prithime s
Later = after Pare (_ (
Then = after that Ta-pare W7 k-. B oo i
Before Purbéiru b\ - 7 5
Before that Ta-purbéiru N et =g S
Earlier Jildi o
Soon Shighra, Jaldi
Again = one more time Au thare
Many times Bithut thira
Always = all the time Sabubele
Everyday Siabu dina
Sometimes = now and then Belebele, Kebekebe
Never Kebe nuhe
Mever ... Kebe . -ni
T'will never go home

Mu kebe ghiri-ku jibini
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Tamemane kete
samaya rahiba?

Tamara
samayé achi?

Translate with the TPS and the WME:

I have come to Bhubaneswar last year
I will return to Denmark next year

Have you been in (= gone to) Delhi?
Yes. many times

I am going now and then

No, I have never gone

Will you return from Delhi soon?
Yes, I will return next week
Which day will you come?

I will come Wednesday

My husband will not return today
He will return after one week
Will you come in the night?
No, I will come in the afternoon

Mu bhabuchi
ame gote
ghanta rahibu

Na, ame
- dedha (1%)
ghanta rahibu

Mu giti birsd Bhubaneswar asichi
Mu asinta birsd Denmark pheribi

Apiini Delhi jaichfinti-ki?
Ha, bahut third

Mu belebele jauchi

Na, mu kebe jaini

Apénd shighrd Delhi-ru pheribe-ki?
Hi, mu asinia sdptahi-re pheribi
Kou dind asibe?

Mu budhibar asibi

Mori swami aji pheribeni
Se gote saptahd pére pheribe

Apind rati-re asibe?
Na, mu upard bele asibi



When will they go?
They will go in the morning

My friend has never gone to the temple
Why have you never gone?

In the evening many people
are going to the market

When will the shop open?

It will not open today

It will open soon

It will open in the evening, at 5 o'clock

What's the ime now?

| think it's 3.30

When will the shop close?
After half an hour

Please come on time!

[ have told (it) many times!

Why are you (plural) coming so late?
I will come at the right time tomorrow

When will we eat?
I think we will eat after half an hour
We are eating all the time!

Now | am eating, after that I will go home
Before 1 go | will drink tea

First T will do this,
then I will do that

I am reading every night
Before reading I am cating

After that I will sleep

How long time will you (plural) stay here?
We will stay two hours

Do you have time?
Today 1 have no time, | am busy

She will do it later

I am never watching TV
My children are watching TV all the time
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Semane kebe jibe?
Semane shkale jibe

Mord sangh kebe mindird-ku jainahanti
Apind kahiki kebe jainahanti-ki?

Sindhya-re bahut loki market jauchinti

Dokan kebe kholibd?

Aji kholibéni

Shigra kholiba

Sindhya-re kholibd, panchta bele
Ebe keteta simayd?

Mu bhabuchi sadhe tini

Dokan kete bele band hiba?
Adha ghinta pare

Diéyakiri thik simy-re asibe!

Mu bdhut thirh kihichi!

Apénimane kuhiki ete deri-re asuchinti?
Mu kali thik smiy-re asibi

Ame kebe khaibu?
Mu bhabuchi ame gote ghénta-re khaibu
Ame sibubele khauchu!

Ebe mu khauchi, tapire mu ghird-ku jibi
Jiba-purbdru mu cha pibi

First mu eita kiribi,
tapire mu seita karibi

Mu sébu rati-re padhuchi
Phdhiba-purbaru mu khauchi

Tapére mu soibi

Apandmane kete samayh eithi rihibe?
Ame di ghinta rihibu

Apiinfnkird shmiya dchi-ki?
Aji mord sdmilya nahi, mu besta

Se pire kiribe

Mu kebe TB dekhuni
Mord pilamane sobubele TB dekhuchanti
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# To form the verb in present indefinite tense, take its rool

CHAPTER 32
Present Indefinite: I Go

-, —d, —dnti, -

and add one of the endings

=
i Informal Respectful
o I come Mu ase -

Fé You come Thme asé Apiind asdnti
Z He / She comes Se ase Se asanti
We come Ame asu -

E —‘fnu come Timemane ash | Apaniamane asanti

= They come Semane asanti

» NEGATIONS: Just add —ni (but spot the exception!):

] Informal Respectful
. Idon’t come Mu aseni -

& You don't come Time asani Apinil asdntini
o He/She doesn't come Se aseni Se asdntini
We don't come Ame asunu -

E You don't come Tamemane asani Ap.ﬁm
They don’t come Semane asantini -
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Here comes the present indefinite tense of all the many verbs you master by now.

There are a few & irregularities = I put them in bold.

Come Go Stay/Live Return Give Take Bring
Ase Jae Réhe Phere Die Nie Ane
Ash Jaa Riha Pherd Dia Nid And
Asanti Jaanti Rihénti Pherfinti Didntu Nidntu Andintu
Asu Jau Rihu Pheru Deu Nen Anu
Get Put/Keep  Read Write See Hear Say
Pae Rikhe Pidhe Lekhe Dekhe Sune Kiahe
Pai Rikha Pidha Lekhi Dekhi Sund Kuhi
Paanti Rikhintu  Pidhinti  Lekhint Dekhdnti  Sundnt Kuhinu
Pau Rikhu Padhu Lekhu Dekhu Sunu Kihu
Eat Drink Think Understand  Learn Buy Sell
Khae Pie Bhabe Bujhe Sikhe Kine Bike
Khai Pia Bhabé Bujhi Sikha Kind Bik
Khaanti Pifinti Bhabédnti  Bujhdnti Sikhinti  Kinfnt Bikinti
Khau Piu Bhabu Bujhu Sikhu Kinu Biku

Fall Sleep Open Know Do

Pide Soe Khole Jane Kiire

Pida Sui Kholi Jani Kird

Piidént Sudinti Kholinti Jandnti Kirdnti

Padu Sou Kholu Janu Kiru




Tod

Indefinite Sentence Generator:

write wrile(s)
you | go | goies)
Da '.m o everyday? Yés, he (don't) COtmS) everyday
she | read A she oy | read(s) :
Does all the time? | No, {(doesn't) all the time
we | sleep we sleep(s)
they | eat they eat(s)
drink drink(s)
Sample outputs:
1) Does he sleep all the time? > Se sabubele soe-ki?
Yes, he sleeps all the time > Hi, se siibubele soe
2) Do you (informal) eat everyday? = Tame sibudind khad-ki?
No, I don’t eat everyday > Na, mu sdbudind khaeni

%

I am going to school

(i.e: [am on my way to school right now)

I go to school
(1.e: | attend school regularly)

We are staying in Bhubaneswar
(i.e: we are staying for some time)

We stay in Bhubaneswar

# Present Continuous or Present Indefinite?

(i.e; we live there permanently, indefinitely)

He is eating egg
(Le: he is eating an egg right now)

He eats egg
(i.e: he is not fully vegetarian)

Mu school-ku jauchi

Mu school-ku jae

Ame Bhubaneswar-re rdhuchu

Ame Bhubaneswar-re rihu

Se anda khauchi

Se anda khae




Translate and use the WME (page 33):
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|

_ English Informal Oriya Respect{ul Oriya
| I do eat fish (in general) Mu maché khae
| rm eating fish (right now) | Mu machd khauchi N
:?hc eats egg (in general) Se anda khae Se finda khaanu
| He doesn’t eat egg Se dnda khaeni Se inda khaantini
_IEI‘:; ilraﬁng Amie khaunu
We drink milk Ame khird pin
We are drinking milk Ame khird piuchu

My mother lives here

Mori ma eithi rahint

Don't you {plut) live there?

Tamemane seithi rahani-ki?

Apanimane seithi
rithantini-ki?

Yes, we live there

Ha, ame seithi rahu

Do they go to school?

Semane school-ku jaanti-
ki?

The children don't go
to schoal

Pilamane school-ku jaantini

My son never wriles

Mord pui kebe lekheni

Do you hear?

Sunii-ki?

Sundnti-ki?

He doesn’'t hear anything

Se kichi suneni

Se kichi sunantini

You talk too much Tame besi kuhi Apini besi kuhinu

They give too litthe Semane bihut kim dianti

They never give anything Semane kebe kichi didintini

1 don’'t see anything Mu kichi dekheni
| Do you see anybody? Time kaha-ku dekha-ki? | Apani kaha-ku dekhénti-ki?
Nobody Kehi nahanti

I know Mu jane

I don't know Mu janeni

He doesn’t know anything

Se kichi janeni

Se kichi janintini

She doesn't know anybody

Se kaha-ku janeni

Se kaha-ku jandntini
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English Informal Oriva Respectful Oriva
fﬂt‘;‘;‘” i D T R M jane se aji asibe
Do you know if they are at | Tame Jand-ki semane ghire Apand janinti-ki semane
home or not? dchdnti ki nahi? ghire dchinti ki nahi?

I don't know if they will
come today or not

Mu janeni semane aji asibe
ki nahi

We come here evervday

-

Ame eithiki sdbudini asu

| Her husband returns Jate Tard swami sibudini Tankira swami sibuding
every day late-re phere late-re pherinti |
My baby falls all the time | Mord chua sibubele padhe
1 work everyday Mu sibuding kamd kire
He never works Se kebe kami kireni Se kebe kamd kirintini
I speak a little Oriya €& Mu tike Oriva kithe
; T Se Oriya biahut bhala
He reads Oriya very well I Se Oriya bihut bhild pidhe pidhiinti
Seita kow pakhi?

Setta méavur,
Bahut sundir!
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CHAPTER 33
Imperative: Do This, Do That!

Imperative is — as you will see — very similar to the you-form of present indefinite:

Au das tanka

Mu pachas
diantu!

tanka deichi.
Au dauni!

You go and see who is there!

Téme jad, dekhi scithi kiye 4chil
Apiind jaantu, dekhintu scithi kiye dchi!

English Informal Oriya Respectful Oriya
Come! Asi! Asantu!

Come, “brother’ Bhai, asa!

Come here! Eithiki asa! Eithiki asantu!
Come later Piire asa Pire asantu

Go! Tame jad! Aphnd jaantu!

Go home Ghara-ku jad Ghirid-ku jaantu
Stay here Eithi ritha Eithi rahantu

Sit down! Bisa! Bésantu!

Listen! Suna! Sunéntu!

Listen. ‘brother” Bhai, suna -

Hear what I'm saying'! Sund mu kina kahuchi! Sundntu mu kana kihuchi!
Speak slowly Dhire kuha Dhire kuhintu
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English Informal Oriya Respectful Oriya

Please repeat Au thire kuhd Au thire kuhéntu

Look! Dekhi! Dekhéntu!

See that tree! Sei gachita dekhi! Sei gachata dekhéntu!

Take it! Nid! Niintu!

(= "take-go") Mei-jai! MNei-jaantu!

Give it! Did! Didntu!

Give that Seita dia Seita difintu

Give less! Alpi dia! Alpi didntu!

Give more! Aun did! Au difinta!

Step aside! Side dia! Side didntu!

Keep it there Seithi rikhi Seithi rikhintu

(= "put-give’) Seithi rakhi-did Seithi rakhi-didntu

Put it down Tale rikha Tile rikhintu
Tale rikhi-dia Tale rikhi-didntu

Finish now Ebe sard Ebe sarintu

(= “finish-give') Ebe sari-dia Ebe sari-didntu

Do that Seita kird Seita kirintu

(= ‘do-give’) Seita kari-did Seita kiri-didntu

Do it again! Au thare kird! Au thire kirantu!

Try one more time!
Wait five minutes
Wait outside
Please sign

Open the gate

Close the gate
(= ‘do-give close’)

Stop!

Turn off the light
Turn on the light!
Turn on the fan

Au thare chesta kara!
Panch munit dpekhya kird

Bahare dpekhya kird

Signature kird
Signature kiri-dia

CGate khola

Gate bind ki
Gate band kiri-did

Bénd kira!
Light bind kiri
Light did!

Fan did

Au thire chesta kiirintu!
Panch minit dpekhya kérdntu
Bahare dpekhya kirintu

Signature kirdntu
Signature kiri-didntu

Gate kholintu

Gate band kirinto
Ciate biind kari-didntu

Biind kirdntu!
Light bind kéréntu
Light didntu!

Fan diantu
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To express your command negatively, add —ni to the end:

Don’t eat meat! Mansa khad-ni! _Mansﬁ khaantu-ni!

Try “negativising’ everything above @,

Stop demolishing the slums! Listen to us!
Bisti bhinga biand kiara! Amiku sund!

) £

# To soften your imperatives, it is customary to add rike, meaning “a little bit':

Please come in! Téme tike bhitdrd-ku asi! Apénd tike bhitdrd-ku asantu!
Please come here! Tike eithiki asa! Tike eithiki asdntu!

Please sit down Tike basa Tike baséntu

Please go! Tike jai! Tike jaantu!

Please speak slowly  Tike aste kuhd Tike aste kuhdntu

Please take it Tike nia Tike nidntu

Take a little more Au tike nid Au tike nidntu

Please step aside a bit  Tike side kiiri-dia! Tike side kfri-didntu!

An explicit please = ddyakari is not used too often in everyday spoken Oriva.

ease give e sald.
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CHAPTER 34
Me! To Me

So many pages and I haven't told you how to say ‘me’ yet! Sure enough you can say ‘I’
(mu) and "mine” (mord), but what about me, me, me, me? :

Listen to me! Give me that book !

Mote suna! Mote sei bahita dia!

My husband is beating me

Morid swami mote maruchi

'_'*‘ Informal Oriva Respectful Oriya
E Mﬂlﬂ -
E‘.u Tamié-ko Apani-nku
“ | Him/Her Ta-ku Ta-nku
Us Ama-ku -
E You Tamamand-nku Apanamana-nku
Them Semana-nku -

# The endings —ku and —nku also attach themselves to named persons and other living
beings, when they are objects in the sentence:

(to) Mr. Das Mr. Das-nkn
(to) Anjali Anjali-ku
(to) the children Pilamand-nku

(to) the snake Sapd-ku;
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8y the way: have you been wondering why 1 write ra-nku rather than ran-ku”? Simply

Because that is how it is spelled in Oriya: G16] , with the two letters 6 = ra and & = nku
{Se= appendix F).

Sentence Generator;:

me
him
her
us
Give | them water
Mr. Tripati
Kuni

the cow
the cows

Sample outputs:

1)  Give us water - Ami-ku pani did / didntu
2)  Give the cows water > Gaimandi-nku pani dif / didntu

Now let us study the most common verbs that always invoke me, them, etc. Some of them
can be thought of as carrying an understood ro: Give to ..., listen to ..., say 1o .... In these
cases, I think it is easy to understand the ending —ku (or —nku) to be added to the object:

Semand-nku suna!
Tamidrd bapa-nku kuha
Ta-nku gote kadali dia
Pila-ku kadalita did

Listen to them!

Tell (to) vour father

Give (to) him & banana

Give (to) the child the banana

non i

But then — unfortunately — also verbs like see, know, and bring invoke the —ku:

I see the children
I know Rabi
We are bringing our daughter

Mu pilamand-nku dekhe
Mu Rabi-ku jane
Ame amara jhid-ku anuchu

Here, of course, the —ku shouldn't be thought of as ro. Rather, it comes from the thmak.
apandnku, etc. in the table above. Indeed, in the three sentences just given. try substituting
them for the children, him for Rabi, and her for our daughter:

Mu semani-nku dekhe
Mu ta-ku jane
Ame ta-ku anuchu

| see them (= the children)
I know him (= Rabi)
We are bringing her (= our daughter)

Makes sense after all, doesn’t it @7
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These were examples with objects that are living beings. In case of non-living things there

will be no <k

I see ten bananas
They are bringing a car

Let us go through the verbs. This time 1 list only the informal address (if there is a choice).

Mu dista kidili dekhe
Semane gote gadi anuchdnti

You can have fun substituting the respectful form instead.

GIVE

Give (it) to me

Give this to them

Give this to Ashok

Give that to Mr. Singh

I will give the children milk

What is he giving his wife?

I huve given two saris to his wife
When will your mother give it to me?
[ am giving (it) to them

He will give (it) to us

Give sweets to everybody

Have you given the cow grass?

[ will not give the cows grass now

BRING

We are bringing the children

Are they bringing their children to our house?

Are you not bringing the books?
Iwill bring two bananas

Have you brought Sanjukta?
Will you bring your wife?

LISTEN / HEAR

Hear what T am telling you!

I will not listen to you

Never listen to my father
My father never listens to me
[ listen to music

Mote dia

Eita semani-nku did

Eita Ashok-ku dia

Seita Mr. Singh-nku did

Mu pilamani-nku khird debi

Se tankdrd siri-nku kand daochant?
Mu tankiird stri-nku dita sari deichi
Tamara ma eha mote kebe debe?
Mu semani-nku dauchi

Se ama-ku deba

Mitha sdmiastd-nku did

Time gai-ku ghasi deiché-ki?

Mu ebe gaimani-nku ghasi debini

Ame pilamand-nku anuchu

Semane semanankdrd pilamand-nku
amird ghiri-ku anuchinti-ki?

Time bihigudiki anuni-ki?

Mu dita kidili anibi

Tame Sanjukta-ku anichi-ki?

Apini apininkdrd stri-nku anibe-ki?

Sund mu timd-ku kind kihuchi
Mu tdma-ku sunibini

Mori bapa-nku kebe sunini
Mora bapa mote kebe sundntini
Mu sdngit sune




SAY /TELL

I have told Putul many times
Have you told Amita what you are doing?

No, I haven’t told her anything
Tell me when he will return

We will tell him that she has gone
Tell us what you think

Tell the boys which book it is

Tell them that I will come soon
Tell Mr. Maharana that I have gone
Don't tell anybody!

TAKE

I take them to school everyday

Will you take the children to school?
[ am taking Kumar in the car

We have taken 12 bananas

Will you take him?

My friend hasn’t taken anything

KNOW

[ don’t know them

Does he know me?

[ know Mrs. Mahapatra

I don’t know him, but [ know his daughter
We know everybody

They don’t know anybody

They don’t know anything

Nobody knows him here

I know many people

SEE

We have seen Gopal yesterday
Will you see Mr. Pani tomorrow?
Has he seen my house?

I see the cows everyday

I haven’t seen anybody today

He has seen this film

I will never see that film
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Mu Putul-ku bidhut third kihichi
Tame Amita=ku kihichi-ki tdme kiind
kiruchi?

Ma, mu ta-ku kichi kiihini

Mote kuhi se kebe pheribe

Ame ta-ku kdhibu se jaichi
Ami-ku kuhi time kini bhaba
Puimand-nku kuhé kou bihita dchi
Semand-nku kuhd mu shighri asibi
Mr. Maharana-nku kuhd mu jaichi
Kaha-ku kuhédni!

Mu sibudind semand-nku school-ku nie
Tame pilamand-nku school-ku neba-ki?
Mu Kumar-ku gadi-re nduchi

Ame barita kidili neichu

Tame ta-ku nebi-ki?

Mori sangi kichi neini

Mu semani-nku janeni

Se mote jane-ki?

Mu Mrs. Mahapatra-nku jane

Mu ta-nku janeni, tankiri jhid-ku jane
Ame simdastd-nku janu

Semane kaha-ku janéntini

Semane kichi janintini

Ta-ku kehi eithi janantini

Mu bidhut lokid-nku jane

Ame kali Gopal-ku dekhichu

Téme kali Mr. Pani-nku dekhibi-ki?
Se mora ghira dekhichi-ki?

Mu sibudini gaimani-nku dekhe
Aji mu kaha-ku dekhini

Se ei pictureta dekhichi

Mu sei pictureta kebe dekhibini
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Sentence Generator:

you
ﬂi‘s’“ she/he
they

Sample outputs:

seen any

temples
body
children
elephants
thing
books
bananas

7 | No. | sheshe 'I:::]f':‘

they.

I} Have they seen anybody?
No, they haven't seen anybody -

2

2)  Have you seen any temples? -
No, I haven't seen any

3

Semane kaha-ku dekhichnti-ki?
Na, semane kaha-ku dekhinahanti

Tame kicht mindird dekhicha-ki?
Ma, mu kichi dekhini

Konark mdndird bdhut puruna au bdhut bddd,
Apand dekhichdnii-ki?
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CHAPTER 35
For Me

In the previous chapler you leamed to say me and fo me. A closely related form is for me:

Is there any mail for me?
Mopai kichi chithi dchi-ki?

# The ending —pai is pronounced pa-i with a nasal § (most people transcribe it —pain. but
I don't like that!)

For me To me Mine
Mo- -pai -le -1
Tama- -pai -ku -tih
Apina- -nkapai -nku -nkéri
Ta- ~pai -ku -rit
Ta- -nkapai -nku -nkérd
Eha- -pai -ku -t
Ami- ~pai -ku -ri
Tamimani- -nkapai -nku -nkara
Apindmand- | -nképai -nku -nkiri
Semani- -nkipai -nku -nkér

We are getting the pattern, aren’t we? @

Named persons and other beings:

For Mr. Rath Mr. Rath-nkapai
For Rabi Rabi-pai
For the children Pilamand-nkapai

For the snake Sapi-pai
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Examples:
The sweets are for the children Mitha pilamani-nka-pai
I'm bringing sweets for the children Mu mitha pilamand-nképai anuchi
I'm giving sweets to the children Mu mitha pilamand-nku diuchi
The sweets are the children’s Mitha pilamana-nkara
Sei mitha Ha, tamapai!

mopai?
Sentence Generator:

} have flowers i:‘f’“

v g bringing books im{ her

ou is : : us
bring fruit for

He/She |am brought Swehls them

We will = Mr. Patnaik

They has i/ the children

Sample outputs:

I) I have brought sweets for the children 2 Mu pilamand-nképai mitha anichi
2) They will bring books for me = Semane me-pai bihigudiki anibe
3) He is bringing money for Mr. Patnaik = Se Mr. Patnaik-nkdpai tinka anuchdnti
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More examples:
English Informal Oriya Respectful Oriya

This is for me Eita mo-pai

That is for you Seita tAma-pai Seita apand-nkipai
These are for us Egudiki ama-pai : '

Those are for them Segudikd semana-nkdpai

Wait for me! Mo-pai dpekhya kira! Mo-pai dpekhya kiirintu!

, . Tame eita mo-pai Apani eita mo-pai
Will you do this for me? kiriba-ki? kiribe-ki?

Is there any letter for me?

Mo-pai kichi chithi dchi-ki?

There are ten letiers for you

Téami-pai dasta chithi dchi

Apédnd-nkapai dista chithi
achi

There is a letter Tor Sheely

Sheela-pai gote chithi achi

There is no letter for
Mrs. Reddy

Mrs. Reddy-nkipai kichi
chithi nahi

Mother-milk is good
for the baby

Ma-khiri baby-pai bhali

I am bringing water for us

Mu pani amé-pai anuchi

We are bringing food
for them

Ame khady# semand-nkapai
anuchu

I will bring two liters Mu kali di liter khira Mu kali di liter khird
of milk for you tomorrow tdmid-pai anibi apanankd-pai anibi
I have brought bananas Mu kadil Mu kadih

| for you (plur) timimand-nkdpai anichi apanimana-nkipai anichi
Will you bring grass Thame guineapig- Apiana guineaupig-
for the guineapigs? maninkapai ghasd anibd-ki? manankapai ghasd anibe-ki?
: w’“. Urifg theoeok Mu bibhita ta-pai anibi Mu bihita ta-nképai anibi
for him
I will give the book to him | Mu ta-ku béhita debi Mu ta-nku bahita debi
For what are you going Téme kand-pai Delhi Apind kind-pai Delhi
o Delhi? jaucha? jauchanti?
I have work there Mora seithi kamd achi

I will stay one month

Mu gote mas rihibi

I'will stay for one month

Mu gote mas-pai rihibi
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CHAPTER 36 -
From Me, With Me, and Near Me

New endings, bul same patiern again:

Come with me! This is from me
Mo-sangire asi! Eita mo-tharu
Go with Mr. Mishra! That is from Mr. Mishra
Mr. Mishra-nka-sangire jad! Seita Mr. Mishra-nké-tharu
Sit near me!
Mo-pakhare bisintu!

Do you have a book (near you)?
Tami-pakhare gote bihi Achi-ki?
Apianid-nka-pakhire gote bahi achi-ki?

I'think you will recognize the —pakhdre ending from chapter 3!

e Examples with *with’: —sangdre and —nkdsangdre
(only informal address, you do the respectful one!)

Come with me! Mo-sanghre asa

Am I going with you? Mu timd-sangdre jauchi-ki?

Will you take me with you? Mote tdmé-sangire neba-ki?

Shall I go with you? Mu tdmi-sangire jibi-ki?

Will you go with me? Tame mo-sangire jibd-ki?

I will go alone Mu eka jibi

No, [ won't go with you Na, mu tdmi-sangire jibini

= but I will go with them = kintu mu semand-nkdsangire jibi

He has gone with my father Se mori bapa-nkisangare jaichi

We are bringing the children with us Ame pilamand-nku ama-sangire anuchu

I have brought my son with me Mu mori pud-ku mo-sangére anichi



Sentence Generator:
- a clean shirt Shivam
I hm_fe half a kg grapes Mr. Sahoo
You ﬂfh brought two books for you
He / She | M bringing | three sweet curd him / her
is : . from
We bring four big watermelons us
am
They ; ten coconuts them
will )
twelve bananas our friend

19

Examples with ‘from": <tharu and —-nkdtharu (-thu and =nkdthu, for short)

It’s from me

This is from Santosh

The flowers are from Mr. Satpathy
That 1s from him

1 will take it From you

Take it from Daniel and give it to me

We have brought 1t from Denmark
From where has he come

= where is he from?

He is from here

He has come from the village
They are coming from the house
Sy away from me!

Stay away from my house

Stay away from the animals

They will eat you!

Eha mo-tharu

Eita Santosh-tharu

Phuli Mr. Satpathy-nkitharu
Seita ta-tharu / tan-nkitharu
Mu eha tAma-tham nebi

Eha Daniel-tharu mii, mote dia
Ame eha Denmark-ru anichu

Se kou-thar asichi?

Se eitha-ru

Se ga-ru asichi

Semane ghiru asuchiinti
Mo-tharu duriire ruha!

Mord ghard-tharu durdre ruhd
Jantumand-nkithary durdre ruhd
Semane tdmi-ku khai-jibe!

Examples with ‘near’: -pakhdre and —nkdpakhdre:
Please go back and look in chapter 3, page 15.

Sample outputs:

1) Thave brought two books from her

2) Shivam will bring a clean shirt for you

< Mu a-tharu dita bahi anichi

- Shivam thma-pai gote siifa shirt anibi
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CHAPTER 37 .
Hungry, Thirsty, and Sleepy

In Oriya, there are idiomatic expressions for being hungry, thirsty, tired and so forth. You
are not hungry, and don’t have hunger. Rather, you would say”

< “To me is the feeling of hunger / thirst / tiredness” <4

English Informal Oriva Respectful Onya

[ am hungry: Mote bhoka laguchi

You are thirsty: Timiku sosa laguchi Apiananku sosa laguchi
He/She is tired: Taku tired laguchi Tanku tired laguchi
We are sleepy: Amiku nidd laguchi

They are hungry: Semaninku bhoka laguchi

Laguchi is present continuous tense, 3" person singular, of lagiba, to feel, The verb refers
to the feeling itself: and that's why it is always daguchi laguchi laguchi, no matter who is
feeling the feeling &.

Now practice vour ‘feslings’ by making a DMalogue With a Friend:

Why are you — eating? I am eating because I am — hungry
— drinking? — thirsty
— sleeping? - sleepy

Sample dialogue:
Tame kahiki khaucha? Mu khauchi kardnd mote bhoka laguchi

¥ You can elaborate the dialogue by asking and telling what you eat, what you want,
why you are tired, elc.

¥ Then substitute ‘he/she’ or ‘they’ for ‘you'.



Let's include NEGATIONS:
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- thirsty I e thirsty
Are hefshe Ijungry 7 [ o5 he/she | is (not) hungr}f
Is tired Yes, tired
they 2 they are
. sleepy sleepy
Sample outputs:
1) Are you (informal) tired? > Témiku tired laguchi-ki?
No, I am not tired > Na, mote tired laguni
2) Are they thirsty? - Semandnku sosd laguchi-ki?
Yes, they are thirsty o Hi. semanéinku sosa laguchi
#  When you refer to hungry and thirsty people (and other beings) it of course goes like
this:
Mitu is hungry Mitu-ku bhoka laguchi

Mr. Mohanty is hungry

The child is thirsty

The children are thirsty

My son is sleepy

My husband is tired all the time

oA

Mr. Mohanty-nku bhoki laguchi
Pila-ku sosi laguchi

Pilamana-nku sosi laguchi

Mori pui-ku nidd laguchi

Mord swami-nku sibubele tired laguchi

All the above should cover your feelings now — but how about yesterday and tomorrow?

* lam feeling ... Mote ... laguchi
* | was feeling .. . Mote ... laguthila (see chapter 42, p.142)
s [ will feel ...: Mote ... lagiba

Examples:

I am hungry today

I was hungry yesterday

I will be sleepy tomorrow

I will soon be thirsty

I think the children are thirsty

The children were very tired yesterday

Mote aji bhoka laguchi

Mote kali bhoka laguthila

Mote kali nida lagiba

Mote shighrd sosi lagiba

Mu bhabuchi pilamani-nku sosé laguchi
Pilamani-nku kali bihut tired laguthila

Finish off your work by changing ‘I into ‘he/she’, ‘we’, ‘they’, *Mr. Patnaik’, ‘Sonali’.
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CHAPTER 38
Happy, Well, and Angry

"Happiness' is khusi, and you can both feel happy and be happy:

Mote khusi laguchi @ Mu khusi dchi
Mote khusi laguni @ Mu khusi nahi

Similarly, you can feel well or be well:

Mote bhild laguchi @ Mu bhalé ichi
Mote bhila laguni @ Mu bhala nahi

I think the *be’-form is more common (Mu khusi dchi), so that's the one we will use in the
examples.

Examples:

= Happiness (dhusi):

Are you (resp) happy? Apani khusi achanti-ki?

No, but Rajiv 1s happy Na, kintu Rajiv khusi achi
This cow is happy Ei gai-ta khusi dchi

The cows are not happy Gaimane khusi nahanti

We will be happy Ame khusi thibu

Are all happy? Samaste khusi?

They will not be happy Semane khusi nithibe

Why are you (informal) laughing? T#me kahiki hisucha?
Because [ am so happy! Kardni mu bihut khusi achi!
I'm just laughing Mu hésuchi

o  Well-ness (bhdld):

Are you (informal) well? Time bhild dcha-ki?

[am OK Mu bhald achi

I am very well Bithut bhili dchi

They are not well Semune bhild nahanti

My younger brother is well Mord chota bhai bhala dchi

Is his (resp.) father well? Tankdra bapa bhala dchanti-ki?
He was not well yesterday Se kali bhild nithile («see p.132)
Kumar will be well Kumar bhila thibd

I hope Mr. Panda will be well soon  Mu asa kire Mr. Panda shighrd bhilla thibe




Kemiti &cha?

¢ Anger (ragd):

I am feeling angry

I am not feeling angry

I am getting angry

I am not getting angry
I'am {already) angry

They are not angry

Are you (informal) angry?
Are you (resp) angry?
Amita is not angry

My father is angry

My father is getting angry
My father is feeling angry
I'think you (informal) will be angry
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Bhalal Mu
khusi &chi

Mu bhéla nahi.
Deha kharap 4chi

Mote ragd laguchi

Mote ragd laguni

Mu raguchi  quseful for getting rid of people)
Mu raguni

Mu ragichi

Semane raginahanti

Thme ragichi-ki"

Apana ragichinti-ki?

Amita ragini

Mori bapa ragichinti

Mord bapa raguchinti

Mori bapa-nku ragd laguchi
Mu bhabuchi time ragibd

» Notice how being angry is expressed in the present perfect tense (*have become
angry'), whereas present continuous describes an emerging anger (‘getting angry’).

Tame khusi
acha?

Why are you angry?
Because everybody is cheating me
Because my landlord is shouting at me

Tame kahiki ragicha?

Karina simiste mote thakuchinti
Karéini mord ghardmalikd mote
galidiuchi
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CHAPTER 39

-

Infinitive. To Go - and Let's Go

While learning the infinitive (so pleasantly similar to future indefinite), let’s take the
opportunity to review all the verbs covered so far. Did you realize how many that is?

Quite a few &, huh?

T he: Thiba

To go: Jiba

To come: Asiba

To stay: Rihiba

To sit: Basiba

To bring: Aniba

To eat: Khaiba

To drink: Piba

To put’keep:  Rikhiba

To do: Kiriba

To wait: Apekhya kiriba
To work: Kamé kiriba
To try: Chesta kinba
To take: Neba

To give: Deba

To fall: Padiba

To sleep: Soiba

To fall asleep: Soipadiba

To read: Péadhiba

To write: Lekhiba

To listen/hear; Suniba
To say/tell: Kihiba

To seeflook:  Dekhiba
To get: Paiba
Ta sell: Bikiba
Ta buy: Kiniba
T think: Bhabiba
To know; Janiba

To understand: Bujhiba

To fearn: Sikhiba

To return; Pheriba

To apen: Kholiba

To close/stop: Biind kariba
To laugh: Hisiba

[ am:

[ am going:

I am coming:
I am staying:
I am sitting:

I am bringing:
I am eating:

[ am drinking:
I am putting:
I am doing:

I am waiting:
[ am working:
L am trying:

I am taking:

I am giving:

I am falling:

I am sleeping:

I am falling asleep:

I am reading:

I am writing:
I am listening:
I am telling;
Iam looking:
I am getting:
Iam selling:
Tam buying:

| think:

I know:

I understand:

l am learning:
I am returning:
[ am opening:
I am closing:

I am laughing:

Mu dchi

Mu jauchi

Mu asuchi

Mu rdhuchi

Mu bésuchi

Mu anuchi

Mu khauchi

Mu pivchi

Mu rikhuchi

Mu kiruchi

Mu dpekhya kiruchi
Mu kamé kdruchi
Mu chesta kiruchi
Mu nauchi

Mu dauchi

Mu piaduchi

Mu soichi

Mu soipduchi (=souchi)
Mu péadhuchi

Mu lekhuchi

Mu sunuchi

Mu kihuchi

Mu dekhuchi

Mu pauchi

Mu bikuchi

Mu kinuchi

Mu bhabuchi

Mu janichi

Mu bujhichi

Mu sikhuchi

Mu pheruchi

Mu kholuchi

Mu bind kiruchi
Mu hasuchi
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What o do? «— Infinitive - What will I do?
Kani kﬁ_hl? Future indefinite — Mu kiiné kiribi?

In Oriya, when you set about to do something with somebody, you call out in infinitive:

Let’s go!

Examples:

Shall we go? Ame jiba?

Let's go! Jiba

Let's go home! Ghirli-ku jiba!

Let's eat! Khaiba!

Let's all eat! Samdste khaiba!

Let's take at! Neba!

Let’s listen! Suniba!

You can intensify with chald:

Come now, let’s eat!  Chald khaiba!
Come on, let's go! Chali jiba!
Come on now! Chala, chala, chald!
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Two other infinitives that you surely must have heard a number of times:

Dekhiba
We will see; let's wait and see
Kana kariba?
What to do?

And infinitive sneaks in in other places, too:

He (resp) has gone ro ear Se khaiba-ku jaichinti

This fruit is good ro eat Ei phildta khaiba-ku bhalk

What are we going to ear today? Ame aji kiana khaiba-ku jauchu?

I will give the cows grass fo eat Mu gaimand-nku ghasi khaiba-ku debi
~ Please give me something to drink Mote kichi piba-ku dii

Do you have anything 1o give? Tamird kichi deba-ku achi-ki?

Apanankird kichi deba-ku dchi-ki?

I am going upstairs to work Mu updriku kama kdriba-ku jauchi

Where should we keep it? Kouthi rdkhiba?

Try to remember! Mine rakhiba-ku chesta kird

| have tried ro read the book Mu bahita pddhiba-ku chesta kanch

I will try to come Mu asiba-ku chesta kiribi

There 15 no need to say unything tome  Mote kichi kdhiba dérkar nahi

Who is that? That's Radha and Krishna!

(= who are they?)

Emane kive? Emane Radha Krishna!




CHAPTER 40

What Do You Like?

To express *liking” in Oriya, you will need two verbs: lagiba and paiba.

Roughly (very roughly!) speaking,

o lagiha

15 for ‘sensory likings': :
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Flike mango (the taste), I like the sea (the view), T like flowers (the scent)

* paiba

18 for ‘nen-sensory likings':

I like to read, I like to sleep (things you like to do)
I like him (affection for somebody)

| ‘

What do you like?
Tamiku kand bhali lage?
@
| like sweet tea

Mote mitha cha bhila lage

Al

g

What do yvou like?
Téame kind bhald paa?
&

I like to read
Mu pidhiba-ku bhalé pae

=5

# Since lagiba means to feel (cf. chapter

literally is ‘mango feels good to me’.

Both “likings" are usually expressed in the present indefinite tense:

‘Sensory’: ‘Non-sensory':
Mote bhili lage Mu bhilld pae
Tamiku bhali lage Tame bhald pad
Apinfinku bhali lage Apini bhild paanti
Taku / Tanku bhili lage Se bhild pae / paanti
Amiku bhili lage Ame bhild pau

Semandnku bhili lage

Semane bhili paanti

37), the “sensory liking' more ambd bhdld lage
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Examples.
An ¢ in the first column indicates ‘sensory liking'; an ns ‘non-sensory liking":
sl English Informal Oriya Respectful Oriyva
s | I like the sea Mote sdmudrh bhild lage
Mitu-ku samudra kula

s | Mitu likes the beach bhila lage

Mora pilamane sdmudri

My children like to go to knla-ks jiba-Ku bhala

the beach

Ay

paanti
: My mother likes (= has Mori ma el kukuri-ku
% 1 affection for) this dog bhali paanti
ns | We like to listen Ame suniba-ku bhild pau
ns | They don't like to listen S"“‘“?“‘T SRiRtheeks
paantini
: Se kina kiriba-ku bhild Se kiind kinba-ku bhala
: . 7
ns | What does she like to do sae 7
ai | Shetikes e atay i Se ghire rihiba-ku bhila | Se gh1ﬁrc:. rihiba-ku bhald
pae paanti
ns | She doesn't like to read Se pidhiba-ku bhali paeni m‘:lha-ku e
. Do you like to read Time bihi padhiba-ku Apind bahi padhiba-ku
* | books? bhila pad-ki? bhéla paanti-ki?
No. I don’t have time Na, moril time nahi
3 - : Mu Oniya khadyd khaiba-
ns |1 like to eat Oriya food ku bhalll pae
5. | E1ikeOriya food ;&-’[ntﬁ Oriya khadyd bhilid
age
s | Wedon't like chili Amiku ldnka bhild lageni
Do you like to eat Thme kidali khaiba-ku Apina kidali khaiba-ku
“ | bananas? bhiila pad-ki? bhild paanti-ki?
- Tihmiku kadali bhald lage- | Apdndnku kidali bhila
5 | Do you like bananas? ki? & Iﬁki?
s |1 liked this banana Mu ei kiidalita bhala lagila
s | We like flowers Amiku phuli bhala lage
s |1 like this flower Mote ei phulita bhild lage
Amita doesn’t like that Amita-ku seita bhala
¥ | one lageni

Did you use the TPS (p.12) or the WME (p.33)7
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# CAUTION: To tell someone Mu tamdku bhdld pae is a rather strong statement meaning
something daring like ‘I love you" — and not just *1like you'!

Mu tamaku
bhala pae!

i

AL

Make a Dialogue With a Friend:

Do vou like - fish? Yes, Llike ...
- to eat fish? No, Idon’t like ...
- milk?

- to drink milk?

- dogs?

- to read books?

- to write letters?

- fruits?

- 1oy eat fruit?

- sweets?

- to eat sweets?

- see the temples?

- my friend?

- Shari?

- to dance?

- 1o look at Odissi dance?
- 1o continue reading the next part of the book?
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Blank Page



PART III

GETTING
SOPHISTICATED
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CHAPTER 41 S
Past Indefinite: I Was, I Went

So far, we have expressed everything taking place in the past with verbs in the present
perfect tense (we have expressed...). Now let's leam the ‘pure’ past: past indefinite (1
went). This tense is so similar to future indefmite that it will be a breeze! Moreover, from
the verb endings in past indefinite, you can immediately construct two more tenses: past
continuous (1 was going) and past perfect (1 had gone): Pay for one, take three!

¥ Informal Respectful
I was Mu thili -
% You were Tame thili Apiin4 thile
-E He / She was Se thila Se thile
It was Eha thila -
L. We were Ame thilu -
_g You were Tamemane thila | Apindmane thile
- They were Semane thile -

Try comparing this table with the one on page 84, A lot of similarities, one difference!

Let us now summarize the four (five) appearances of the verb to be in each of the three
indefinite tenses:

Present: Future: Past:

dachi == thibi / thibd = thili / thila
achi = thiba = thiid
achant B thibe = thile

achu = thibu = thilu

# Notice how -ch- signals the present, -b- the future, and -/~ the past tense.
See also appendix C, page 168.
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English Informal Oriva Respectful Oriva
How were you yesterday? | TAme kali kemiti thila? Apina kali kemiti thile?
I was fine Mu bhild thil
) Tamara pilamane, kemiti Apdninkird pilamane,
How were your children? thile? kemiti thils?

They weren’t well

Semane bhal3 nithile

I hope they will be fine

Mu asa kire semane bhili
thibe

I think Sarojini wasn’t
 happy

Mu bhabuchi Sarojini khusi
niithila

Were you busy yesterday?

Kali time bestd thild-ki?

Kali apan4 besté thile-ki?

No, I had a day off

Na, mu chuti-re thili

Where were you last week?

Tame gita saptahi-re
kouthi thila?

Apind gita siptaha-re
kouthi thile?

I was in Puri Mu Puri-re thili

Was he also in Puri? Se-bi Puri-re thila-ki? Se-bi Puri-re thile-ki?

I don’t know Mu janeni

% SRy DOOKS AN | el et b a2 e
I had two Mord dita thila

We had two cows Amiri dita gai thile

We didn’t have any cows | Amird kichi gai niithile

He didn’t have any sons Tard kehi pud nithile Tankdri kehi pud nithile

Mr. Tripati had two sons

M. Tripati-nkird dita pua
thile

How was the wedding?

Bahaghlird kemiti thila?

It was good!

Bhiila thila!

The food was very delicious

Khadyi bihut bidhia thila

How many people were
there at the wedding?

Bahaghéra-re, kete-jini
lokd thile?

I think there were 300

Mu bhabuchi tini s4-jana
thile

I was there with my wife

Mu seithi mord
stri-nkisangidre thili

I wasn't there

Mu seithi néthili
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And now — rada! — the other verbs in past indefinite:

M | Past indefinite Informal Respectful
- Icame Mu asili - )
& You came Tame asila Apdni asile
- He / She came Se asila Se asile
n We came Ame asilu
E You came Tamemane asila | Apinamane asile
= They came Semane asile -
o8 "‘_': Past indefinite Informal Respectful
= I said Mu kahili -
g You said Tame kahild Apéné kahile
o He / She said Se kihila Se kihile
o We said Ame kahilu -
2 1 Ycoms Tamemane kahila | Apanamane kahile
= They said |  Semane kihile
Se kana
kahile?

-

Mu kahili!

_ Isaidsol
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Most verbs follow the conjugation pattern nicely:

gave took heard saw stayed ate
deli neli sunili dekhili rithili khaili
dela neli sunild dekhild rizhili khaild
dele nele sunile dekhile rithile khaile
dela nela sunila dekhila rihila khaila
delu nelu sunilu dekhilu rihilu khailu
—but 7 went is quite irregular (with a new root):
To go | Past indefinite Informal Respectful
[ went Mu gali -
=
-EE& You went Tame gila Apini gale
= )
& He / She went Se gila Se gale
It went Eha gala -
We went Ame gilu -
|
= | You went Tamemane gdla | Apindmane gale
=
They went Semane gale -
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Tamara sanga,
kouthi achi?

Ghara-ku
gale!

LA

¢ Now practice changing the verbs from present continuous to past indefinite:

English Oriya
[ am going = ] went: Mu jauchi = Mu gali
I am coming =~  lcame: Mu asuchi E Mu asili
lamreturning = | returned: Mu pheruchi =
I am eating = late: Mu ... =
I am falling e Ifell: = =
I am reading =  Iread:
I am writing =  lwrote:
I am staying =  Istayed:
[ am putting = I put;
I am doing =  ldid:
lamworking = [ worked:
I am closing =  |closed:
I am opening = lopened:
[ am trying = 1tried:
lam giving e [ gave:
lambringing =  [brought:
[ am getting = lgot:
[am taking =  [took:
[amdrinking =  ldrank:
I am sleeping = [slept:
I am looking = lsaw:
Iam listening = [heard:
I am saying = I said:
I think = [ thought:
[am learmning = 1learned:
| am selling = Isold:
I am buying = [ bought:
I know = Iknew:
[ understand = lunderstood:

¢ More energy left? Then do the list over again, now replacing / by you, he/she, cic!
(Or maybe wait till tomorrow..)




Sentence Generator for all-time coming and going a
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nd for reviewing the weekdays:

You

She
We
They

: Monday
will come
W Tuesday
u:'ili . Wednesday
£ Thursday
went LU
Friday
returned
- Saturday
will return
Sunday

Sample outputs:

1)
2)

I came Wednesday

Kemiti
asila?

Kemiti
asila?

He (resp) will return on Saturday

> Se sinibar pheribe

Mu budhabar asili

Mu chaliki
asilil

Ame gadi-re
asilu!

&=

\

» NEGATION: add —ni at the end of the verb:

I didn"t come yesterday

I didn't eat

We didn’t take it

They didn’t hear anything
Why didn't your husband stay?

Mu kali asilini

Mu khailini

Ame eha neluni

Semane kichi sunileni

Apninkira swami kahiki rihileni?
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Translate with the TPS (p.12) and use the WME (p.33):

l English [ Informal Oriya -~ Respectful Oriya
I don't know who came Tarh ghari-ku kiye asila Tankara ghiri-ku kiye asila
to his house mu janeni mu janeni
He came to the house Se ghérd-ku asila Se ghérd-ku asile
Who came first? Kiye first asila? Kiye first asile?
Nobody came Kehi asilani Kehi asileni "
You came, but they wew Eﬁ:ﬂt:::i;'le gile :ii?ft::iﬁa gile

We went late

Ame late-re gilu

They went by bus

Semane bus-re gale

Shie went with me

Se mo-sangire gila

Se mo-sangire gile

Did you know?

Tame janili-ki?

Apéni janile-ki?

How did you know?

Thme kemiti janild?

Apénd kemiti jamle?

I knew

Mu janili

I 1ock one coconul

Mu gote nidia neli

I didn't take the book

Mu bahita nelini

You gave oo much Thme bihut dela Apini bihut dele
No, [ didn’t give anything | Na, mu kichi delini

We gave everything! Ame siabu delu!

He heard everything Se sébu sunila Se sdbu sunile
We didn’t hear anything Ame kichi suniluni

What did he say? Se kind kihila? Se kand kahile?

He said he will come later

Se kithila: se pire asib

Se kihile: se pére asibe

1 stayed many days

Mu bihut dind rahili

We wrote many letters

Ame hihut chithi amira

| to our children pilamandnku lekhilu
They didn’t write many Semane amiaku bahut chithi
letters to us lekhilemi
Did you eat? Thame khaila-ki? Apéna khaile-ki?
.« s | Mu khaili, Mu khaili,
I ate, but my brother didn’t | ey mord bhai khailani___| kintu morh bhai khaileni
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English Informal Oriya Respectful Oriya
What did you eat? Tame kind khaila? Apiind kina khaile?
I ate a little curd Mu tike dihi khaili -
and drank some tea au cha piili
Was it good? Bhili thila?
No, it wasn't good Na, bhila nathila
The child slept . 2
£ the aftatnoon Pilata upird bele soila
What time did he come | g, (ayate kete bele asila? | Se sikale kete bele asile?

in the morning?

He came late

Se late-re asila

Se late-re asile

Why didn’t you come
yesterday?

Kahiki thme kali asilini?

Kahiki apana kali asileni?

I was busy Mu besti thili
I put it there Mu eha seithi rikhili
He put it here Se eha eithi rikhila Se¢ cha eithi rikhile

We read the book last week

Ame bihita gila saptahd-re
padhilu

I read long time

Mu bihut simiyd padhili

I worked long time

Mu bahut sdmiya
kama kirih

He brought fish

Se machd anila

Se macha anile

They didn’t bring anything

Semane kichi anileni

The children drank
cow milk

Pilamane gai khird piile

Did you see anybody?

Tame kaha-ku dekhila-ki?

Apina kaha-ku dekhile-ki?

Did you see the child?

Thme pila-ku dekhila-ki?

Apéna pila-ku dekhile-ki?

I didn't see anybody

Mu kaha-ku dekhilini

[ didn’t see any women
there

Mu seithi kehi stri-loka
dekhilini

We saw Mr. Tripathy

Ame Mr. Tripathy-nkp
dekhilu

He saw a cow

Se gote gai dekhila

Se gote gai dekhile

She saw two elephants

Se dita hati dekhila

Se dita hati dekhile
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English

Informal Oriva

Respectful Oriya

[ didn’t see any elephants

Mu kichi hati dekhilini

[ came by foot

Mu chaliki asili

My sister has come by foot

Mord bhauni chaliki asichi

Mora bhaum chaliki
asichénti

Did they also come by foot?

Semine-bi chaliki asile-ki?

Hari brought the mangos
from his tree

Har ambdgudiki tard
gichii-ru anila

The mangos fell
from the tree

Ambigudika gicha-ru
padila

I fell while walking

Mu chalu-chalu pidi-gili

My cow just died
= "went dead")

Mori gai mari-gala

I sold my cow

Mu mora gai-ku bikili

My friend bought it

Mord sangd eha kinila

Morh sangh ¢ha Kinile

Everybody learned English
in school

Simiste English school-re
sikhile

Did you understand?

Bujhild?

Bujhile?

Yes, | understood

Hi, mu bujhili

Yes, I have understood
everything

Ha, mu sibu bujhichi

I thought 1 understood

Mu bhabili mu bajhili

Now let’s get all mixed up!

Here is a Sentence Generator for the three indefinite tenses:

I 7 ?:::: i
. 2l meat
You did drink milk [omorrow
He/She | do/does | (not) e Loday
) write
We will e 5001
They i everyday
yesterday

Sample outputs:

1) I will not come later
2)  Wedid drink (=drank) milk yesterday =
3)  He does come (=comes) everyday .

2 Mu plire asibini

Ame kali khird piilu
Se sibuding ase/asinti
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And here is a Sentence Generator for doing and not doing things:

reading. : read
listening. listen
Tam g2oing. l g0
Yoqny: | BB [eRS Yesterday |" | didn't |2
we are learning. we learn
they are | drinking, they - | drink
sleeping. sleep
working. work
Sample outputs:
1y  Today | ameating > Aji mu khauchi
Yesterday I didn’t eat 3> Kali mu khailini

Aji semane sikhuchinti
Kali semane sikhilem

2)  Today they are learming
Yesterday they didn't learn

b ol

This year many people went to Puri for the Rath Yatra
Ei bdrsd bdhut lokd Rath Yatra-pai Puri gdle
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CHAPTER 42
Past Continuous (I Was Going) and
Past Perfect (I Had Gone)

As you have seen (page 25 and 76), present continuous and present perfect are formed by
adding the appropriate form of [ am to the root of the verb:

mu ja-u-(a)chi = mu jauchi,

mu ja-i-(d)chi = mu jaichi.

Same thing for past perfect and past continuous: add the appropriate form of [ was:

Continuous Perfect

I am coming I have come
Mu as-u-chi Mu as-i-chi
I was coming I had come

Mu as-u-thili

Mu as-i-thili

Examples: (can you identify the three different past tenses? &)

They were going
They had gone last week
They went home

Were you coming with him?

Why had you come alone?
You came late!

I was eating before I came
I had eaten when you came
I ate before | went

Semane jauthile
Semane gith sdptahi jaithile
Semane ghiri-ku gile

Apiind tanki-sangire asuthile-ki?

Apénd kahiki eka asithile?
Apand late-re asile!

Mu asiba-purbiru khauthili
Tame asila-bele mu khaithili
Mu géla-purbiru khaili
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Mote kiye phone
karithile-ki?

# In the list below, genily change the verbs from present continuous through past
mdefinite to past continuous and onto past perfect (in Oriya, of course!):

Present cont. = Pastindef. = Past cont. = Past perf.

lamcoming = I came = I was coming = I had come

[ am going = I went > I was going = I had gone

| am eating = late = i =

lamreading =  Iread & = |
lam writing = I wrote = =

l am staying = 1 stayed o =

[am putting = I put =2 =

I am doing = = = |
[am giving = = =

lam bringing = = = |
[ am taking = = =

l am drinking = = =

lam sleeping = = = t
lLam looking = = =

Lam listening = = =

I am saying (=] = =}

© Now do the same thing with you, he/she, etc.
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CHAPTER 43
Tense or Chocolate? A Game of Dice

By now you are fluent in five Oriya tenses — congratulations! To further practice them all,
here is a game of dice for you. You will need a single die and a large box of chocolates.

On the next page is a list of English sentences, which — as you will soon discover — all
rather monotonously are in the present continuous tense. Now, for each sentence in the
iist, you should throw the die. Then change rhe tense of the sentence and translate to
Oriya, depending on how many eyes you gel:

| eve: Present continuous (= no change)
2 eyes: Past continuous

3 eyes: Present perfect

4 eyes: Past perfect

5 eyes: Future indefinite

6 eyes: Eat a chocolate

Thus, if the given sentence is

‘I am going to Puri’,
and you get 4 éyes, the sentence becomes

‘I had gone to Puri’®,

which translates to
‘Mu Puri jaithili’.

Continue until the sentences or the chocolates are finished, whichever happens first.

Enjoy your game! ©
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1. Are you (informal) going home?
ii.  He (informal) is coming

iii.  We are eating the vegetables

. They are sleeping 11 the moming
v.  We are staying outside
vi. She (resp) is waiting outside

vii. | am not coming from there

viil. 1 am taking the flower

ix. Are you (resp) writing a letter?

Hf’_f;fP_'J ]"E %,
x. We are reading a book f EM sl N
ks . ol .(‘:L ”~ aq l "—F.'\
xi.  What are you (plural, informal) drinking? L 036 KGAl
xii. They are working " The "'-"-'-"'""‘,é-,_-.j
xiil,  This cow is giving good milk 4 e 1;‘/
xiv. lam listening -

xv.  What are you (informal) saying?
xvi. They are returning from Phulbani
xvii. The child is falling
xviii.  Are you (informal) closing the gate?
xix. Who is opening it?
xx.  Why are you (informal) not trying?
xxi, They are bringing the money
xxii.  What is he (informal) getting?
xxiii. My mother is sleeping
xxiv.  lam listening to music
xxv. Which fruits is he (resp) selling?
xxvi.  She (resp) is keeping the elephant in the fridge
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CHAPTER 44
To Have To

You have to go. Something must be finished. Your friend really should read that book.
The Oriya expression for ‘to have to’ depends on the urgency of what has to be done:

» Less urgent: You have to ( = really ought to) read this book
Tamira ei bihita pAdhibar Schi

» More urgent: You have to ( = must) read this book!
Timiku ei bahita pidhibaky hiba!

Habd is future tense of hduchi, ‘happening’: We will come to that one in chapter 48,

Examples:
I have 1o go Mori jibard dchi
Mote jibaku hdba
You (informal) have to gothere  Tamdra seithiki Jibara chi
Tamiku seithiki jibaku hibi
We have to read those books Amard sei bahigudika padhibard ichi
Amidku sei bihigudiks padhibaku hiba

Do you (resp) have to go outside? Apininkfiri bahara-ku jibar dchi-ki?
Apénanku baharfi-ku jibaku hibi-ki?

She (respectful) has to work Tankiri kamd kiribara dchi
Tanku kamé kiribaku hiba

Gopal has to go home Gopal-rd ghiri-ku Jibard fchi
Gopal-ku ghiiri-kuy Jibaku hibj
Mrs. Patnaik should see this Mrs. Patnaik-nkiri eita dekhibara ichi

Mrs. Patnaik-nku eita dekhibaku haba

You (informal) have to do this! Thmard eha kiribara dchi!
Timiku eha kiribaky hiha!

I'have to drink water all the time Morii sibubele pani pibar dchi
Mote sibubele pani pibaku hiba
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he above examples were listed in both the fess and the more urgent form. The next ones
ase only in the more urgent form:

You (informal) must drink some more water! Tamdku au pani pibaku hibé!
My son must come now! Mori pui-ku ebe asibaku hibéi!
He (respectful) must come now! Tanku ebe asibaku hiba!

The child musr sleep now! Pila-ku ebe soibaku hibi!

Sentence Generator for urgency:

| see
fobiae have to (less urgent) hear this!
The must  (more urgent) ge that!
We ; i buy
They sell

Sample outputs:

1) You (respectful) must sell that! > Apininku seita bikibaku haba!
2) He (informal) has to see this| - Tard eita dekhibard achi!

# The more urgent form can be firther intensified by adding a nihati:

You absolutely must go Tamiku nihati jibaku hiba
He absolutely mist stop now Tanku nihati ebe bind kéribaku hibi
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CHAPTER 45
Can and May

Can and may is expressed with a single verb: pariba = 1o be able to. Depending on the
tense of the verb, it takes on different meanings:
* Present indefinite and present continuous = being able 1o, I can’

I can read Mu piadhi-pare
He can't sleep Se soi-pareni

Mu padhi-paruchi
Se soi-paruni
* Pastindefinite = was able 1o, I could *

We were able to understand
Mrs. Prusti couldn’t come

Semane bujhi-parilu
Mrs. Prusti asi-parileni

* Future indefinite = seeking and giving permission, “may I?

Mu jai-paribi-ki?
Time jai-pariba

May 1 go?
You may go

Mu jai-
paribi-ki?

Present indefinite: Present cont: Past indefinite: Future indefinite:
am able to being able 1o wiis able to will be able to
can can could may
Pare Paruchi Parili Paribi
Pari Paruchi Parila Paribi
Pardinti Paruchinti Parile Paribe
Paru Paruchu Parilu Paribu
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Translate:

| English Informal Oriya Respectful Oriya

‘| May | 20 to your house Mu timirh ghird-ku Mu apandnkérd ghird-ku
this evening? sindhyare jai-paribi-ki? sandhyare jai-paribi-ki?

| Yes, you may g0 Ha, jai-paribd Hi. jai-paribe

| _ Mu tamd-sangire jai-paribi- | Mu apinf-nkasangdre jai-
: May I go with you? ki? paribi-ki?

]lim 1 will go alone

Na, mu eka jibi

May I come in?

Mu bhitiri-ku asi-paribi-ki?

1 had to come yesterday,
but I could not come

Mord kali asibari thila,
kintu asi-parilini

He can't work because he is
too tured

Se kamé kéri-paruni karani
se bahut ured achi

Se kamé kéri-parunahanti
karfind se bihut tired
Achéinh

Can you read Oriya?

Tame Oriya padhi-para-ki?

Apéna Oriya padhi-pariinti-
ki?

I can read Oriya &

Mu Onya padhi-pare

Can your wife read?

TAméra stri padhi-paruchi-
ki?

Apéninkird stri padhi-
paruchanti-ki?

what 1 am saying?

suni-paruchi-ki?

She can't read & Se padhi-pareni Se pidhi-parantini

I think she will be able Mu bhabuchi se sikhi- Mu bhabuchi se sikhi-
to learn paribi paribe

1 wasn't able to read S wm—

the lotter Mu chithi padhi-parilini

I can't understand Mu bujhi-paruni

Why aren’t you able to A Apdnd kahiki buyhi-

e St Téme kahiki bujhi-paruna? parunahanti?

Can you hear Mu kiind kdhuchi time Apind mu kind kahuchi

suni-paruchanti-ki?

Can’t you hear?

Time suni-paruna-ki7

Apani suni-parunahanti-ki?

May I leave my children
with you”

Mu mora pilamana-nku
tamapakhire
chadi-paribi-ki?

Mu mord pilamani-nku
apandnkapakhire chadi-
paribi-ki?

1 will not be able to want

Mu au dpekhiya kari-

longer paribini
I can do all the work, Mu sibu kami kan-pare,
but | don’t have the time kintu mori sdmiyd nahi

You can do it later

Tame phre kiri-pariba

Apand pire kari-paribe
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English

Informal Oriva

~  Respectful Oriva

May I give you the letters
later?

Mu tiimaku chithi pére
dei-paribi-ki?

Mu apininku chithi pare
dei-paribi-ki?

May I take one day off?

Mu gote dind chuti nej-
paribi-ki?

May [ stay home the day Mu pahirding ghire rithi-
after tomorrow? paribi-ki?
I cannot stay Mu rihi-parum

The child can’t sleep
s0 early

Filata ete shigra soi-paruni

Will you be able to give?

Thme dei-pariba-ki?

Apind dei-panbe-ki?

Will you give? Thme debi-ki? Apéani debe-ki?
Will you give me Tame mote timara address | Apana mote apininkari
your address? deba-ki? address debe-ki?
He can’t see well Se bhild dekhi-parumi Se bhila dekhi-parintini
I can see two elephants Mu dita hati au gote maisi
and a buffalo dekhi-paruchi
I can see the stars Mu tara dekhi-paruchi
Aplna kahiki

Why can't you go?

Time kahiki jai-paruni?

Jai-parunahant?

I'm busy,
therefore | cannot go

Mu besti dchi, seithipai mu
Jii-paruni

Why are you not staying?

Tiame kahiki rahuna?

Apina kahiki rdhunahanti?

| cannot stay
because | must go

Mu rihi-paruni karind mote
jibaku habd

Why are you not eating?

Kahiki time khauni?

Apina kahiki khaunahant?

I cannot eat
because 1'm not hungry

Mu khai-paruni karfini
mote bhoka laguni




151

CHAPTER 46
To Remember - and Forget

Ma, mu
bhuliiaichi

Tamara mane
achi-ki?

@ 1 remember (it is in my mind’) Mori mine achi

© Do you remember? Tamird / Apaninkird méne dchi-ki?

@ Sita remembers everything Sita-ri sibu mine achi

@ [ don’t remember Mord méine nahi

& | have forgotten! Mu bhuli-jaichi!

& Have you forgotten? Tame bhuli-jaichi-kiYApind bhuli-jaichinti-ki?
& 1 forgot! Mu bhuli-géli!

& [ will forget! Mu bhuli-jibi!

I remember can be expressed in two more ways:

e Mori méane piaduchi: ‘Tt is falling in my mind’
s  Mu mine rakhichi: ‘I have put it in the mind’

Some examples (all in informal form, you do the respectful ones!):

He remembers everything Se siibu mine rikhichi

I don’t remember anything Mori kichi mine paduni

Do you remember? Téme mine rakhichia-ki?

Please remember to bring the book! Déyakiri bahita anibaku méne rikhibal
Try to remember! Mine rikhiba-ku chesta kira!

She always forgets everything Se sibubele sibu bhuli-jauchi

They forgot to come Semane asibaku bhuli-gile

I forgot your name Mu tidmird na bhuli-gih

I have forgotten his name Mu tard na bhuli-jaichi

I don’t remember your name Mu timari na méine rikhini

I will never forget Mu kebe bhuli-jibini
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CHAPTER 47
Finished! - Sarilal

MNa, mu sarini,
kali saribi.

» If somebody finishes something — active — the verb is sariba:

I haven’t finished my work = Mu mord kama sarini

» If something is being finished — passive — the verb is s@riba

My work isn't finished = Mord kami sérini

Examples:

Active fNnishing:

I am finishing now

Have you finished?

No Ihaven't finished

Have they done (fimished) the work?
When will you finish?

[ will finish in the night

You must finish now!

Passive finishing:

Is the work finished?

Yes, it is finished!

It is all finished

It is not finished

The work must be finished now!

Mu ebe saruchi

Tame sarili-ki? / Apana sarile-ki?

Na, mu sariling

Semane kamd sarile-ki?

Thame kebe saribd? / Apani kebe saribe?
Mu ratire saribi

Ebe saribaku hiba!

Kamai sarila?

Ha, sérilal

Sébu sarila

Sérilani

Kama ebe sanbaku haba!
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Sartba combines with other verbs to form hybrid-verbs in this fashion:

Have you ealen (= finished eating)? Tame khai-sarili-ki?

Yes, I have already eaten H4, mu khai-sarili

Have they finished drinking? Semane pi-sarichinti-ki?

I have already read the letter Mu chithi pidhi-sarichi

[ already went there Mu seithiki jai-sarichi

Has Mr. Mohanty already been there? Mr. Mochanty seithiki jai-sarichdnti-ki?
I have already given Mu dei-sarichi

I got it (= that) already Mu seita pai-sarichi

My friend already saw the temple Mori sangfi mindird dekhi-sarichi

The gate is already opened Gate kholi-sarichi

I have understood Mu bujhi-sarichi

Ialready knew Mu jani-sarichi

Is the work finished? Kamd siri-gala-ki?%/Kamé sari-jaichi-ki?
[ have already waited long time Mu bihut siméyi apekhiva kiri-sarichi

@ There are no more mangos &

Amba sdri-gala / Ambd sdri-jaichi
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CHAPTER 48
What's Happening?

| am sure you have alréady heard (and probably used) these very common expressions:

Kénd hauchi?
— meaning “What is going on™'
“What is 1t
“What happened?

“What is happening?'

The verb heba (to happen) occurs in a great many contexts in Oriya. Fortunately it always
comes in 3" person singular (why?), so you don't need to worry about conjugation:

Hauchi: — is happening

Hela / Heichi: - happened

Haba: —will happen

Examples:
Let's see what is happening Dekhiba kind hauchi
Let's see what will happen Dekhiba kind hibi
What's the matter with you? Timira kina hiuchi?
Apiinankard kind hiuchi?

What's the matter with him? Tankard kiana hauchi?
What happened to him? Tankira kina heichi?
Everything will be alright Sibu thik habdi

> Notice here the use of —rd and —nkdrd rather than the —ku and —nku you might have
expected!
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NEGATION:
- Hibani! 7
It won't happen!
Fwon'tdo it!
I's not possible!
Not like that! s
Nothing will happen Kichi hiblni
It will never happen Eha kebe hibini
I think 1t will not happen Mu bhabuchi hibini
It has never happened before Kebe purbiru heimndathila
It can’t be done, it's not possible! Hibdni! Heiparibini!
Mot like this, rhis is how it is done Emiti habani, emiri hibé

R

There are other common uses of ‘something happened':

It's late! (‘lateness happened') Deri hela!

It has gotten dark (“night happened”’) Rati hela

It has gotten cold (‘coldness happened’) Thanda hela

It"s dirty! (“dirt has happened’) Miila heichi!

It will rain ( “rain will happen’) Barsa haba

It's beautiful! (*beauty has happened’) Sundir heichi!

It's wet Oda heichi

It"s finished Complete heichi (or: Sdrichi)
Tvisn't finished Complete heini (or: Sdrini)

Has it not been closed? Bind heini?

When will the shop close? Dokan kete bele bind hiba?
When will it open? Kebe khola hiaba?

It won't open today Aji khola hiibdni

I hope he will be well soon Mu asa kiire se shigra bhila heijibe
She will have a child next year Pira birsa tankird gote pila haba
Jeetendra will be married this year Jeetendra ei biarsd baha hibi

In the next three chapters we will study other phenomena that “happen’ in Oriya, namely
age. health, and weather. Read on!
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CHAPTER 49 :
How Old are You?

To ask somebody's age, you either ask how much age he or she has:
e Tdamard bdvasa kete?

or how many years have happened to him or her:

o Tamdku kete barsa hela?

Strangely, this can also be expressed

o Tdmdku kete bdrsa helani? (but the ‘—ni" is &1, not the *negation-ni’ & )

If you are 37 years old, the answer would be one of the following:

s  Mate satdriris bdarsd hela
o Mote satdtiris bdrsa helani

or one of the simpler forms

o Mu satdtiris bdrsa-ra
o Mote satdtiris bdrsd
e Satatiris barsd
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Two other examples:

How old is the boy? Pud-ra, bayasi kete?
Pui-ku kete bérsd hela?
Pud-ku kete bérsd helani? -

The boy is 10 years old ~ Pud-ku dis birsa hela
Pui-ku disi birsa helan
Pud-ku disi birsh
Pua diisa birsi-rd
Dilsi barsi

How old is your mother?  Apéndnkiri ma-nkérd, biyisa kete?
Apindnkira ma-nku kete biirsd hela?
Apininkird ma-nku kete birsd helani?

She 15 80 years old Tanku 4si bars hela
Tanku asi biirsd helani
Se dsi barsd-ri
Asi birsd

# Instead of hela (past indefinite) you can everywhere use heichi (present perfect).

@
Sentence Generator:

the boy 5
' he/she 10
s | Your sister I 15

How old you ? ’ 20 | years old.

are your hrother He/She is 25
your son 30
your daughter 35

Sample outputs:

1) How old is your sister? = Tamara bhiuni-ku, kete birsi?
She is 35 years old 2 Se plintiris barsd-rit / Taku pdintiris birsd hela

Tamiku kete barsa hela?
Mu kodie birsi-ri / Mote kodie hirsa hela

2)  How old are you?
I am 20 years old

b
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CHAPTER 50
Health

In Oriya. health — or the lack of health @& - is not always something that you have. It may
also happen to you: =

e [have acold Mote thiinda héuchi  (“cold happens to me')

s [ have pain Mote kasti hiuchi (*pain happens to me’}
s | have fever Mote jara hiuchi (‘fever happens to me’)

Other maladies (that don’t happen):

¢ lamnot well Mu bhald nahi (‘I am not well")
s lamill Marh deha khirap (‘my body is bad’)
Mot deha khirap laguchi (*my body is feeling bad’)
s | huve a headache Mori mundé bindhuchi ( ‘my head is paining’)
e [amcoughing Mu kasuchi

He has coughed many days Se bihut dind hela kasichi

Tame kahiki

kasucha? Mote thanda

heichi

&

Dialogue With a Friend:

Q What's the matter with
you / your mother / your father / your hushand / your wife / your friend?

A [ have / She has / He has ... — [choose an illness]




Tt is raming

It is raaning all the time 't
It 15 rarmung only a little bakta lay
It weill ram
It will not rain |
It may rain
Will it ramn in the morming?

It wall raun wn the mght

It rained yesterday

It has not raned in the mormng
When did it ram?

in Orissa it doesn't just rain. Rain i1s happening!
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CHAPTER 51
Weather

Bérsa hiuch
Sabubele barsa hauch
etk barsa hiuch

Bérsa heipare
Sdkale birsa hibd-ki?
Ratire birsa hdbd
Kah bérsa heichs
Sékhale barsa hem
Birsa kete bele hduthila?
Bérsa kebe hauthia?

Here is some other Orissan weather (= pagd). After all, most of the time it doesn’t rain ©

Sunshine Khira
Wind Pabana

Examples:

Today the weather is good

Today the weather is not good

It's a beautiful morning

I think the weather will not be nice
It’s bad weather

Will it be sunshine later?

It's very very hot today!
Yesterday was a cold day

It"s windy

It is lightning
Last night there was thunder and lightning

Lightning  Bijull
Thunder Ghadighadi

Aji bhild pagi

Aji bhild paga heini / nahi

Sundir sikald heichi

Mu bhabuchi bhili paga hibim
Khiirap paga heichi

Khira pare haba-ki?

Aji bihut girim hauchi!

Kali dindita thanda thila

Pibdnd biahuchi (*wind is blowing’}
Pabina hiochi (*wind is happening’)
Bijuli maruchi (*lightning is hitting'!)
Kali ratire ghiidighadi bijuli maruthila
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CHAPTER 53
If - Then

If ..., then ...
Jadi ..., tahele ...

If 1 go to school, then Twill learn everything,
Jdedi mu school-ku jibi. rahele mu sibu sikhiparibi.

% In English, the if-sentence is usually in the present indefinite tense: If I go...
In Oriya, however, future indefinite tense is commonly (if not always) used:
Jadi mu jibi. ..

% Tahele can be omitted in the Oriva sentence, just as then can be omitted in the
English sentence:

Jadi mu school-ku jibi, tahele mu sabu sikhibi

Jadi mu school-ku jibi, mu sdbu sikhibi

Jadi mu school-ku jibi. siibu sikhibi

Now, if you like, then please translate!

If it rains, Jadh birsa hiba,

then 1 will not go tahele mu jibini

If it rains, Jadi biirsa hiba,

then they will not be able to go to school tahele semane school-ku jai-paribeni

If it doesn't rain, Jadi barsa hibani,

you (inf.) can take the children in the garden  tame pilamaninku bagicha-ku nei-paribi
If there is enough time, Jadi time hibd,

then we will stay tahele ame rahibu

If he (respectful) doesn't come, Jadi se asibeni,

what shall I do? mu kind kdribi?




If they don’t come,
[ have 1o go to their house

If they have no money,
then they can't buy anything

If they have money,
then they will not work

If he (informal) 1s not eating,
then he will be hungry

If I am eating more,
then I will not be feeling well

If I am not drinking,
then I will be thirsty

If she (respectful) is thirsty,
then she will drink

If vou (informal) forget,
I will remember

If she (informal) eats the medicine regularly,

then she will be fine

If he (respectful) calls,
tell him that he may come in the evening

If we don’t sleep now,
then we will be sleepy tomorrow

If vou (informal) read that book,
then you will leamn English

If you (respectful) will write me a letter,
then 1 will be very happy

If you (informal) don't close the gate,
then the cows will come in

If you (respectful) speak slowly,
then | will understand

If she {inf.) reads this book one more time,
then she will understand everything
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Jadi semane asibeni,
mord semaninkirh ghird-ku jibard Achi

Jidi semanfnkiri thnka nahi,
tahele semane kichi kini-paribeni
Jhdi semandnkiri tAnka ichi,
tahele semane kami kiarnbeni

Jadi se khaibam,

tahele taku bhoka lagib
Jadi mu au khaibi,

tahele mote khirap lagibd
Jadi mu pibini,

tahele mote sosa lagibd

Jadi tanku sosd lage,
tahele se pibe

Jadi time bhulijibi,
mu mine rikhib

Jadi se medicine regularly khaibd,
tahele se bhilla hei-jibd

Jadi se phone karbe,

tanku kuhd se sandhyare asi-paribe
Jadi ame ebe soibuni,

tahele amdku kali nida lagibd

Jadi time sei bihita padi

tahele tame English sikhi-pariba
Jadi apind mote gote chithi lekhibe,
tahele mu bihut khusi hebi

Jadi tame gate bind kiribani,

tahele gaimane bhitiri-ku asi-paribe
Jadi apina aste kihibe

tahele mu bujhi-paribi

Jidi se ei bihita au thire padhiba,
tahele se sibu bujhi-paribi
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CHAPTER 53
Your Turn...

We are coming to the end of Part IIl. Well done! So now it’s up to you to continue the
book! Please go ahead and add your own chapters as you delve further into Oriya and
Orissa. Good luck!

Kahiki tame
ete khusi
acha?

Karana mu ebe
bahut bhala
Oriya kahi-
paruchi!




PART IV

APPENDICES
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APPENDIX A
The Numbers

First of all, I'll bet you will never learn all the numbers up to 100 &! This not o
discourage you, but they are quite complicated.., And do you absolutely have 1o know
what 73 or 58 is in Oriva? Realistically, I suggest you start out learning 1-20 and then
supplement with key numbers like 25, 50, 100, 500, 1000, and so on.

Remember that the numbers get a —ta added to the end when they are used for counting
conctete items, cf. chapter 4.

e Skip-counting in tens and hundreds:

10 dits 100 shhe
20 kodie 200 dui sé (not di si!)
30 tirs 300 tini sa
40 chalis 400 chan s&
50 pachas 500 panch si
(314 sathie 600 chi sa
70 saturi 700 sat sd
820 st 500 ath sa
o) nibe 900 na i
100 sdhe 1000 hijar
10,000 das hajar
1,000,000 lakh

10,00,000 dds lakh
100,00,000  crore

e A few simple fractions:

Ve adha Half kg = adha kilo Take half = Adha nia
1% dedha

2% Adhei

3la sadhe tini 3 ¥4 kg = sadhe tini kilo 3.30 = sadhe tini
4% sadhe chari

5k sadhe panch
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An exhaustive (and exhausting) list of all the numbers from 0 to 100:

D00 sl S B b — e

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

31
32
33
34
as
36
37
38
39

ero
zote / ek
di / dui
tini
chari
panch
cha
sal
ith
na
dds
egard
bard
liera
chiudi
pandira
sohdli
satard
dthard
unish
kodie
ekois
bais
teis
chabis
pachis
chibis
siteis
dtheis
fntiris
tiris
ektiris
batis
tetis
chiutiris
paintiris
chiitis
SALAtiris
athtiris
anchalis

40
41
42
43
44
45
46
47
A48
49
S0
51
52
53
54
55
56
ar
58
59
(1]
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
Tl
72
T3
74
75
T6
77
78
i

chalis
ekchalis
bayalis
teyalis
chauralis
piinchalis
chayalis
siitdchalis
athchalis
anchas
pichas
ekabdn
haun

tepén
chiiubin
panchabin
chitbin
sitabdn
ithaban
ansdathi
sathie
eksdithi
basdthi
tesithi
chiusiithi
panchsithi
chiéishthi
shtsithi
athsithi
Andsturi
saturi
eksturi
basturi
testur
chiustun
panchasturi
chistor
sathstur
athdstur
anasi

BO asi

Bl ekasj

82 bivasi
83 teyasi
B4 chiurasi
85 panchasi
86  chiyasi
87 sitasi

B8 Athasi
80 imandibe
90 nibe

91 ekanabe

o2 bayanibe

93 leyanibe

94 chiuranibe
95 panchanibe
96 chiavanibe
a7 sataniibe

o8 athanibe

D9 dneswot
1060 sithe
Examples:

111 sihe egara
412 chari si bardl
631 ché sd ektiris
240 dui si chalis
150  siihe pichas
819  ath sd unish
325 tini s& pichis
750  sathsa pichas
BR8  ath si dthasi
148  sihe dthchalis
Q59 nid i dnsathi

© Open your book
on any page and try
to read the page
number in Oriya! @
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APPENDIX B -
Verbs by Category

In this appendix. the verbs will be grouped after “type of action’:

@) Coming and Going,
) Senses and Brain Work, and
¢) Doing Things.

Also listed is the chapter where the verb occurs first.

All verbs are in infinitive and present continuous only. For an alphabetical list, and for
conjugations; please look in appendix C and D.

English Oriya Oriya First
infinitive: infinitive: present continuous: occurrence:

a) Coming and Going:

To come: Asiba Mu asuchi 6
To go: Jiba Mu jauchi 6
To return: Pheriba Mu pheruchi 30
To stayflive: Rihiba Mu rhhuchi 8
To sit: Bisiba Mu basuchi 33
To go by walk: Chaliki jiba Mu chaliki jauchi 41
To run: Dhiudiba Mu dhauoduchi -
To fall: Padiba Mu paduchi 22
b) Senses and Brain Work:

To seef/look: Dekhiba Mu dekhuchi 22
To hear/listen: Suniba Mu sunuchi 22
To say/speak/tell: Kihiba Mu kihuchi 22
To read: Pidhiba Mu padhuchi 22
To write: Lekhiba Mu lekhuchi 22
To know: Janiba Mu januchi 29
To understand: Bujhiba Mu bujhuchi 29
To learn: Sikhiba Mu sikhuchi 29
To think: Bhabiba Mu bhabuchi 29
To hope: Asa kiriba Mu asa karuchi 17
To remember: Mine rikhiba Mu miine rikhuchi 46

To forget: Bhulijiba Mu bhulijauchi 46



}
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English Oriva Oriya First
infinitive: infinitive: present continuous: occurrence:
¢l Daoing Things:

To do: Kériba Mu kliruchi 17
To work: Kamd kariba Mu kama kiruchi 17
To be able to: Pariba Mu paruchi - 45
To give: Deba Mu diuchi 22
To bring: Aniba Mu anuochi 8
To take: Neba Mu niuchi 22
To put/keep: Rikhiba Mu rikhuchi 9
To get: Paiba Mau pauchi 29
To sleep: Soiba Mu soichi 22
To eat: Khaiba Mu khauchi 8
To drink: Piba Mu piuchi 8
To buy: Kiniba Mu kinuchi 29
To sell; Bikiba Mu bikuchi 29
To finish: Sariba Mu saruchi 47
To die: Miriba Mu méruchi 41
To kill/beat/hit: Mariba Mu maruchi 34
To cry/weep: Kandiba Mu kanduchi -
To laugh: Hasiba Mu hisuchi 38
To cough: Kasiba Mu kasuchi S0
To close/stop: Band kiriba Mu bind kiruchi 17
To open: Kholiba Mu kholuchi 29
Totry: Chesta kriba Mu chesta kiruchi 17
To like: See chapter 40 Mu bhiila pae 40
To use: Use kiriba Mu use kiruchi -
To help: Help kiriba Mu help kiruchi -
To wait: Apekhya kiriba Mu dpekhya kiruchi 17

A
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APPENDIX C
Structural Overview Verb Conjugations

This book deals with seven Oriya tenses.
For an overview, we here look at the verb fo come: asiba — it is delightfully regular!

¢ Present continuous: fam coming = Mu asuchi
¢ Present perfect: I have come = Mu asichi
¢ Present indefinite: [ come = Mu ase
& Future indefinite: [ will come = Mu asihi
¢ Past indefinite: I came = Mu asili
+ Past perfect: I had come = Mu asithili
¢ Past continuous: [ was coming = Mu asuthili.
Present Future Past
Cont. perfect indef. | indef. :’:udqf" cont. perfect

g I asuchi | asichi ase | asibi | asili | asuthili | asithili
L
£,
5 We asuchu asichu asu asibu | asilu | asuthilu | asithilu
= You g 2 2 - o
= asucha asicha asi asiba | asild | asuthild | asithila
2| limform.)
L
3| You hanti | asichinti | asanti | asib i thile | asithil
- (vcsp.) asuchant asichan asanti asibe asille | asu e | as e

Hel/She : . ) iy i )
E (inform.) asuchi asichi ase asiba | asila | asuthila | asithila
2| HelShe
%, | (resp) | asuchdnti | asichanti | asinti | asibe | asile | asuthile | asithile

They
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APPENDIX E -
Me - Mine; You - Yours;
Him - His; Her - Hers

(Cf. chapters 34, 35, 36, and 19)

Forme | Fromme | short form | Mine short form

b -pai ~tharu -thu -ri =
E -pai -tharu ' -thu -ril L.
= Ta-|ku | -pai -tharu | -thu -

< Ami- | -ku -pai -tharu | -thu skl e
2 | Témamana- | -nku -nkipai  |-nkitharu | -nkithu -nkérd : -nka
B Semani- | -nku -nkiipai [-nkitharu | -nkithu -nkiird | -nk

?.‘._1 Tome | Forme | From me short form | Mine short form
&b Apind- | -nku -nkipai | -nkitharu -nkithu -nkira -nki
=] ] :

I Ta-|-nku  |-nkdpai |-nkitharu | -nkithu -nkird | -nkd
E_E Apdnimand- |-k |-nkdpai |-okitharu -nkdthu  |-nkdrd §-nka

Examples:

Give me! Mote did / didntu!

Give Ashok! Ashok-ku dii / didntu!

Give Mrs. Tripathy! Mrs. Tripathy-nku did / difntu!

I have seen him Mu taku / tanku dekhichi

I have seen Ashok Mu Ashok-ku dekhichi

I have seen Mrs. Tripathy Mu Mrs. Tripathy-nku dekhichi

This is mine Eita mord

That is hers Seita tard / tankard

Those are theirs Segudikd semandnkarid

These are ours Egudiki améird

This cycle is Mitu's Ei cycleta Mitu-rd

That car is Mr. Pani's Sei gadita Mr. Pani-nkéri
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In addition to these, there are two diphthongs:

{Sq =0un \qu = Ai

— but [ think you can quite well live without them.

© Exercise: Identify these vowels, forward and backward a couple of times:

AaYBeARAAIQBR GG LA

© Exercise: Practice writing down all the vowels. In doing so. it is important fiow 10
actually draw each letter, where to start and where to end. Ask your Oriya friend o
instruct you!

O/

3

F3. Consonants:

e

» Many consonants come in a soft and a hard version. The hard ones are to be
pronounced with more aspiration and effort. We indicate this with an h in the phonetic
writing: gh, kh, jh, bh, etc.

» Some consonants that look the same when written phonetically, are nonetheless

pronounced differently, such as G'=td and ©=td: and @=ch4 and E=chi. We never
pretended that the phonetic script we use here is complete ©.

In the list below, some consonants are labeled cerebral, and some dental. The
cerebral ones are pronounced with the tongue in the middle of the palate and the
dental with the tongue touching the teeth.

"t_."

% The sequencing of letters given here is not quite the same as that taught in Oriya
schools.




ﬂmﬂﬂﬂmt

ﬂa@ﬁﬂlﬂﬂ_‘j%ﬂﬁjﬁﬂﬂlﬂfﬂ@
|

©)

4

g

R A ®R

& Q & O ®© O

EEEE
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(&1 is practically the same as &)
(cerebral)

(dental)

(cerebral)

{dentafl)

(Ph=F)

(‘plain’ 1)

(‘rolled’ 1)

(dental — *plain’ n)
(cerebral — ‘rolled’ n)
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» The letter @ = dd (soft cerebral d) sounds somewhere between 4 and r. In fact,

and Oriva are spelled Odissa and Odiva with a &

> The letter @ = bg is sometimes pronounced more like wd: WQ%R = b
(building, house)

» Did you notice the absence of f and v in the Oriya alphabet? To make up for this,
people sometimes use p and b: Office = Oppice. Fifteen = Pipteen. Flower = Plower.
Ravi=Rabi. TV=TH'!

% Here are some Tricky Letters that are almost similar. Can you tell which is which?
el ¢l B Q@ @ @ &l 6l @ @ @
Q@ @ © a1 d g a4 dad

© Suggestion for learning the consonants: Write down a random sequence of letters
choosing from the list (maybe 10, maybe 30). Then identify each letter, checking with the
list. Keep your list for tomorrow and repeat the identification. Make a new list,

© Your first reading exercise — only plain consonants:

ALY ghdrd = house Qe bélddd = bullock

@51 ndkhé = nail QIR updrd = on top offabove
Qe bdsd = sit down deel pdchdrd = behind

mel kdnd = what ae'w kérdk = Cuttack

e ménd = mind ey bhdwédn = building

@i bhdld = good 91912 gdrdm = warm

Qe bdydsd = age allddel apdnd = you (respectful)
Q] sdmdyd = time @l ndi = river

ol gdchd = tree Qe bddd = big



Changing the consonant’s in-built vowel:

only for the consonant @ = kd.
other consonants follow the same pattern.

ki (no change, default vowel)

k (the vowel stripped off)

ka = k+a = @ ¥
ki (short i) = k+i = @ +@
ki (longd) = k+#i = @ +W
ku = k+u = @ o+ 6l
ke = k+e = o N\
60 ko = k+o = @ +B
oY ks = keyh = @R+L

Exercise: Say the following sounds:

177

Gl ¢ 66 60 Qéxl & 8 & gl 68 @ e
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Some Oriya words.

Can you read them?

QN pani = water 18! résund = garlic
SQQ! Q&  piiba pani = drinking water | TR piajd = onicn

Q@ béhi = book ZeTId dpekhya = wait
QR bhduni = sister 2 aji = today

mi] bhai = brother wie bhatd = cooked rice
S oy dokan = shop QG chauld = raw rice
el Puri = Puri LRl tara = star

Ao Cdtdk = Cuttack S chotd = small

6aG cheli = goat Q@ badd = big

nael kukurd = dog &l kdla = black
a@el kikuda = cock o dhdla = white
iy kekharu = pumpkin il lal = red

Ei‘lﬁg@ kakudi = cucumber dd] pdkhi = bird

SIG gadi = vehicle Qe hatd = arm

Eiatyl Odisha = Orissa 6ol godd = leg

Elats! Odiya = Oriya IRIR sdkald = morning
P2 nddia = coconut S rati = night

QIR gajdrd = carrot AR Q€ raun bds = town bus!
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¥5.  Conjunct consonants: Hybrids

In some cases, two consonants are combined by simply wr‘rt;ng one on top of the other:

sti

nta

sheha

Q@ £ D H G P

]
gl
@eiel
@il
32y
AR

kdstd = pain

ghdnra = hour

nishchdvd = certainly
Jdgdnnath = Lord Jagannath
pdimi = wife

ndmdskar = polite greeting

In most cases, however, one of the two consonants to be joined is reduced to a mere
=

stenographic symbol, suchas: , |
Let's give some examples (the list will not be exhaustive!):

@ ot
g pta
2 sth
& ndd

290 SR
agie

Qugl

28l

asl

(8

[E] =

jdntu = animal

asdnta kali = tomorrow

sdptahd = week
rasta = road
dnda = egg,
thdnda = cold
mundd = head
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rba q_é pu-rbd = before
QEEIe bd-rtdman = right now

G},él - Du-rga = the goddess Durga
EQ]’G“@ Kona-rk
QaIal B i e Bt

q I swa . | swami = husband
€]  shwa QRERER Bhubdneshwir = Bhubaneswar
€] mba 2] Al =S

demda Sambdldpur = Sambalpur
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cases, entirely new and strange letters form (again, the list is not exhaustive!):

= nké 2SR . apdndnkdrd = yours
ol ldnka = chili

&P nkha SIgP shénkhd = shell

of ngi dlwf - sangd =friend
S dngur = grapes

@ ndé Qe band = closed
4aa sunddr = beautiful

& nchi Q& panch = five

& nji @IE lanjd = tail
NN Kunjd = Kunja

2 stri <l stri = woman = wife

& mpé ﬁﬁl@' pimpudi = ant

@ i =yes =i kahiki = why
QU@ nahi =not el ga = village
qa mue =1 €] om = the sound of creation

BAICIR  mopai = for me
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F7. Examples:

ger 6880 28 How are you? -

2I0E 6RFG 28Q " How are you?

FI o 28 I am fine

6AIR LIR AR RIE My brother is not well

Fi dea I am going

d saIe @ea Q6L [ stay in my house

R IR 6@ 2@ ° Where is your cow?

601 QleF 6l ) AIR8 My friend has gone to the village
6FIEE 6RIR WIGE I'm hungry

gfl QItiea 6@6GTI Aok 282 How many bananas do you have?
6F Qlgieq GO9I 2@ I have three

o GIGE 671 CISIEQ OGS 2@  1think Ihave eight
QBAIEY ROR SIRAG QM UG Elephants like to eat bananas

9@ Q@d 2F) OR 69RR This year the mangos are good
q 9@ agiesa Qa1 aIe8 I have gone to Puri last week
6AIe IF 6900 @If @GR My husband is working there
62 2T QILIg He has not come

srIe dRiFise aq asiee My children will learn everything
qaQ Go od cead It's raining everyday

¢ aq eKIgee 608 d6a I can see all the stars

qoeq a96ag feq Cement is available here

@ QP9 QL6 am This book is very good

d 8o 69 I speak Oriya

¢ B2 0Gase I can read Oriya ©
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You thought that at least the numerals would be the same as in English, didn't you? Nope!

R 1 NG = 2o
2z 3 am Qs 19 @2l
M 3 6@ O 19 Q€
¥ 4 QI R mn QI
8 s g 9 12 Q&
9 6 22 M 13 66
9 9 die Y 1 QL

—and so on and so on... @

Exercise: Say the following numerals in your own language!

g9 ol v RNy
e ¥ 2%
90 9 B e
898 IR 280
96 e &l
998 ¢re e
RE0O 99¢ [ CO
g2 mn2 R
90 29 Mme

Exercise: Take the list of numbers on page 71 and convert them into Oriya numerals!
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APPENDIX G
Alphabetical Vocabulary

The entries are listed in English, spoken Oriya, and written Oriya,
Does not include any verbs. Please see appendix D for verbs ©.
When an English term is commonly used, it is not translated info Oriya.

A: Before Purbéru qﬁq‘

Behind Pichire Cees
ADOve Upiire SichS Bicycle Cycle =
Address Address - Big Bada a6
Again Aun thire b L PSS Bird Pakhi as
Agn Bayast ol Black Kila anl
All nght Thik dchi Om 2@ Body Dehi coo
Always Sibubele g9 6QER Book Bahi aF
Alone Eka ~arl Boy Pui e
Anger Ragh 1= Bread Bread .
Animal Jantu g Brother Bhai LS
And 0, Au @, gl Bullock Bilida [mla
Ant Pimpudi oHe Bus Bus -
Apple Seu s ) Busy Besti Gag
Arm Hatd ole But Kintu @

8-
B:

Car Gudi a5
Baby Choa g Carrot Gajard cIGe
Bad Khérap G Certainly Nishchay faa
Banana Kidali [om Chapati Ruti Qf
st Badudy P Child Pila =
Beach Simudrad kuld 2fg && Chili Linka ad
Beautiful Sundér gee Clean Sifa acr!
Because Karini =Ty Closed Band o




Coconut Nidia
Cold Thanda
Colour Ringi
Cow Gai
Curd Dihi
Cycle Cycle
D:
Dance Nachi
Daughter Jhia
Day Dind
Day after tomorrow
Pihfrdin:
Delicious Badhia
Difficult Kista
Dirty Miila
Dog Kukurd
Door Kiabata
Down Tile
Drinking water Piba pani
Dry Sukhila
E:
Early Jaldi
Earth Mati
Egg Anda
Elephamt Hani
Evening Sandhya
Every Sdbu
Everything Sibu
Everywhere  Sabuthi
Eye Ak

gl
&)l
al= g
Bl
oF

G
&8
(3=

3imiatnay
|

=

A
P
Fal
GeR
Lot
gl

F:

Family
Father
Fever
Film
Finger
First
Fish
Floor
Flower
Food
Foot
Friday
Friend
Front, in front
Fruit

Garden
Garlic
Gate
Ginger
Girl
Glass
Goat
Good
Grapes
Cirass

Piribari
Bapa
Jara
Picture
Anguthi
Prithima
Machéd
Floor
Phuli
Khadya
Pada
Shukribar
Sangi
Agire
Phila

Bigicha
Risuni

Gate
Ada

Jhid
Glass
Cheli

Bhila
Angur
Ghasa
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5(s1=la}
idl
(o1}

2150
el
Flig

932
gliay

e

SRR

el |
2IEI6E

e

GBI
g8

g
&l

il

el
Qg
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H:

Hair

Half
Happy
Hard

He / She
Head

Here
Her/Him
Holiday
Home
Hope

How

How many
How much
Hour
House
Hunger
Husband

I:

|

If

In, Inside
In front of
J:

K:

Knife

Bala

Adha

Khusi

Tana

Se

Munda
Eithi, Ethare
Taku, Tanku
Chun

Ghara

Asa

Kemiti
Keteta

Kete

Ghinta
Ghara
Bhoka

Swami

Mu
Jadi
Bhitire
Agire

Chuni

30
R09068!
G, GlE
s

ae

pal 12
6RFE
EREET
ERE0
a4

ae

(o]
e

ag
L5660
ZUSIEE

B

L:

Landlord
Late

Leaf

Leg
Lemon
Less
Letter
Lightning
Little
Long

Lotus

Many
Market
Me
Meat
Melon
Milk
Mind
Minute
Monday
Money

Money (small)

Month

Moon

- Lembu

Gharimaliki
Ped

Pitrh
Goda

Alpé, Kim
Chithi
Bijuli
Alpi
Lamba
Piidmi

Chithi
Loka
Ambé

Bihut
Market
Mote

Mansi
Thrabhuja
Khira il
Mina e
Minit -
Sombar canQie
Ténka ==
Paisa agal
Mas Fid
Chindri o




New
News
Newspaper
Next
Next o
Night
No
Nabody
Nat
Nothing
Now

Now

0O:

Office
OK

Au, Besi
Shkald
Misa
Ma
Musa
Pati
Picture
Bihut

Singit

Nitkha
Na
Pakhire
Nua
Khabiri

Khabirikagija

Asimta, Ara
Pakhire

Rati

Na

Kehi nahanti
MNahi

Kichi nahi
Ebe
Bértiman

Office

Zliey, 69
Q@I
2=

£l

fal
Qg

e
QEPE

(=0
PiF
QIES!
a2

HOE
HIRITR
ZIARL G
QiEEa
QUE

@l
ERERIDI
F
FEME
969
SEAIR

s

Old (objects)
Old (beings)
On »
Onion

Pain
Papaya
Parenthood

Peacock
Pen

People
Please
Potato
Prawn
Previous

Pumpkin

Puruna
Budha, Budhi
Upére

Piaja

Khola

Kimba
Kamala
Bahare

Upre

Jaldi, Shighrd

Birsa
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Qe
Qe 9F
ATER
e
BEIRI

w el
e
QD6

BIaGe!

L]

3 [=[l5~1
flee

Sl
QEIRG
g
oefe
o6
e

Fad, g

o8
(][]
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Rice (cooked) Bhath
Rice (raw) Chauld
Ripe Pachila
River Nii
Road Rasta
Room Room
S:

Sand Bali

Salt Luni
Sari Sari
Saturday Sinibar
Sea Samudrd
School School
She Se

Shoe Jota
Shop Dokan
Short Geda
Sister Bhiuni
Sky Akasa
Sleepiness  Nida
Slowly Dhire, Aste
Slum Bisti
Small Choté
Snake Sapa
Soft Niram
Soil Mati
Sometimes Belebele
Song Giti
Soon Jildi, Shighrd
Spoon Chamuch
Star Tara

SIS
QIR
(3 (/=T

Qg

QIS
@
aren
a[alaia]
afe

6Q
(=l
o=l
6615

KRG8
2119

= ls

dee, 2leg
Qg

(S~

Qi

(mlale

A1
EREREQEM
Gie

Fma, fig

IR
e

T:

Table
Tail
Tall

Tea
Telephone
Temple

Thank you
That
Them
Then
These
There

Therefore
They
Thick
Thin
Thirst
This
Those
Thunder
Thursday
Time
Times
Today

Phone
Miindir

Dhényivad
Seita
Semanianku
Tapire
Egudika
Seithi
Sethare
Seithipai
Semane
Maota
Pitila

Sosé

Eita
Segudika
Ghidaghadi
Gurubar
Samiya
Thar

Aji



Tomorrow

Train
T
Tuoesday

Under
Upstairs
Us

V:

Vegetables
Vehicle
Very
Village

W:

Wait

Warm
Water
Watermelon
We
Wedding
Wednesday
Week

Well

Wet

What

What time
Wheel
When

Asidnta kali
Train

Gacha
Mingilabar

Téle
Upére
Amiku

Piriba
Gadi
Bahut

Apekhya
Giirdm
Pani
Téarabhuja
Ame
Bahaghard
Budhibar
Siptahi
Kua

Oda

Kina
Kete bele
Chikri
Kebe

2SR IS

e
FIEPRGHE)

e6@
QIIES
2iiFe,

{a [al=]
5[5
Qee
el

(el
alata)
Q&
malnie
pa[[=)
QILIRE
QIR
agie
qel

@

=03
EREGESER

on
BwES

Year
Yellow
Yes
Yesterday
Yoghurt

Kouthi
Kouthiki
Kuade
Kouta
Dhila
Kiye

Kahiki
Stn
Pibana
Stri-loka
Kama

Bérsd
Haladia
Ha

Gata kah
Diéihi

You (informal) Time
Apani

Y ou (respect)
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ERGI0R
R2EE
=l

@

=il
=g

L3 =]
SIEmiE
wiF

@d
rlaatl]|

gl

e @G

BhF

o

Zhad
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